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	Pluk SS Wotan byl převelen k pouštním krysám a dostal za úkol osvobodit egyptskou armádu a vybojovat na Britech kontrolu nad Alexandrií.

	Příslušníci pluku však získávají pocit, že si to snad Rommel ani nepřeje. Záhy si uvědomují, že s jejich misí určitě není něco v pořádku.

	Před nimi teď leží tisíc kilometrů pouště, sálajícího, vyprahlého a nekonečného pekla, v němž jedinými lidskými bytostmi jsou nepřátelští vojáci číhající v záloze, neviditelní a neslyšitelní.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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ODDÍL PRVNÍ

	PLÁN ÚTOKU

	„Ukažte těm kozozubým anglánům v Deltě, jak vypadá opravdový přepad.“

	polní maršál Rommel majorovi von Dodenburg

	Tobruk 1942

	
KAPITOLA 1

	„Sie kommen!“

	„Die Tommies?“

	„Jawohl, Herr Generalfeldmarschall!“

	Liška pouště, polní maršál Erwin Rommel, se otočil od vzrušeného mladého poručíka Afrikakorpsu, jenž s touto novinou právě vrazil do podzemního velitelství, a promluvil ke svému štábu. „Pánové, angličtí komandos zahájili útok na Tobruk! Přesně ve chvíli, kdy jsme to očekávali. Angláni mají velice pevné zvyky.“

	Mezi příslušníky štábu s do bronzova opálenými tvářemi a v potem zčernalých khaki uniformách se rozšuměl zdvořilý smích. Ten však náhle umlčel jekot sirény, oznamující blížící se nálet, a hrdelní chropot protileteckých děl rozmístěných v Tobruku.

	Liška pouště se zamračila. Pohlédla na majora s Rytířským křížem zavěšeným na krku a se stříbrnými runami SS na límci, ale s bledou tváří a koleny, jež snadno dávala tušit, že jejich majitelem je nováček pouštní války.

	„Majore von Dodenburg?“

	„Pane polní maršále?“

	„Majore, angličtí komandos vykonávají útoky v poušti už dva roky. A za tu dobu se to docela dobře naučili. Vím to velmi dobře, vloni mě téměř zabili. Teď jsme naštěstí v situaci, že přesně známe jejich plány – a to předem!“ zdůraznil Rommel poslední slovo a odmlčel se, jako by očekával, že pohledný major SS něco řekne.

	Ale velitel 1. roty úderného pluku Wotan, jenž do Tobruku se svými tanky dorazil teprve včera, neříkal nic.

	Byl v poušti poprvé a druh boje, do něhož byl tak neočekávaně vržen, ho mátl. Rommel pokynul kapitánu Schmidtovi, svému obrýlenému adjutantovi, a vyštěkl: „Vysílačku!“

	Do horka v podzemním sále se okamžitě vlinulo zmatené štěbetání hlasů, hovořících německy i anglicky, které do velitelství Afrikakorpsu předávala odposlechová jednotka.

	„Anglánští komandos útočí ve třech skupinách,“ sděloval Rommel. „Dvě skupiny od moře a jedna z pevniny. Cílem pozemní skupiny je utvořit předmostí na jižní straně přístavu. Až se to podaří, z torpédových a invazních člunů se vylodí další dvě skupiny. Tyto tři skupiny zůstanou v tobruckém perimetru dvanáct hodin, poškodí naše instalace a zničí bombardování odolné nádrže, v nichž uchovávám naše rezervy pohonných hmot.“

	Na tváři majora von Dodenburg se musela projevit jeho nedůvěra k tomu, jak přesně Rommel popisuje plán nepřátelského útoku, neboť Liška pouště řekla: „Je to přesné do nejposlednějšího detailu, majore. Věřte mi, naše zdroje informací z nepřátelského tábora jsou spolehlivé.“ Rommel si setřel s čela krupičky potu. „Takový je plán anglánů. Ale, jak jistě víte, dnes je pátek 13. září – a pro anglány to bude nepochybně velice nešťastný pátek třináctého.“

	Tvář polního maršála ztvrdla a von Dodenburg, zmatený náhlým přesunem Wotanu na Střední východ a Rommelovým zájmem o důstojníka tak nízké hodnosti, náhle pochopil, proč mu angláni říkají Liška pouště. V jeho tvrdé, mazané tváři bylo něco velice vychytralého. „Dnes je zlikvidujeme, von Dodenburgu!“

	~

	Byla už tma, když příslušníci SAS1 a němečtí Židé, oblečení v německých uniformách, pod velením plukovníka Haseldena, bez potíží překonali perimetr Afrikakorpsu. Věděli přesně, co dělají. Na tuto operaci cvičili velmi dlouho. Byli rozděleni do menších skupin, každá měla němčiny znalého průvodce, a zamířili ke světlometům v docích.

	Plukovník Haselden v čele spokojeně přikývl. Po obloze se – přesně podle plánu – přibližovaly dvoumotorové mitchelly RAF. Nevšímaly si flaku, jenž po noční obloze rozséval obláčky dýmu. Letadla se s řevem řítila nízko nad pouští. A pak – se smrtící přesností – začala snášet černá vejce. Haselden musel do dunění vybuchujících bomb zakřičet z plných plic: „Jdeme, hoši, dáme jim co proto!“

	Seržant Hayden, stojící vedle něj, přiložil k líci samopal Thompson a vypálil dávku na nejbližší světlomet. Ozval se bolestný výkřik, cinkot tříštícího se skla a stříbrný prst, probodávající mraky, náhle zmizel. O vteřinu později se jednotka vrhla na zteč.

	K obloze se sykotem vylétly zelené a červené světlice. Bílé stopovky prořezávaly vzduch a náhle se odevšad ozývalo zběsilé rachocení a praskání ručních zbraní. Jeden příslušník komandos padl, hned po něm další. Následoval německý Žid, ve smrtelné agonii klející německy.

	„Prokrista!“ zvolal Haselden. „Tak tohle vypadá na pořádný průser!“

	„Zopakujte to, pane,“ zasípal Hayden. „Snad nechcete říct, že ti parchanti o nás věděli…“ Vzápětí ho v pase téměř přesekla přesně mířená dávka z kulometu Spandau. Zhroutil se k zemi a v pádu s sebou téměř strhl i plukovníka.

	„Jste zasažen vážně, Haydene?“ zeptal se Haselden.

	„Dostal jsem to, pane. Mám polovinu hrudi ustřelenu,“ zachroptěl Hayden ústy, jež se rychle plnila horkou, slanou krví. „Pro lásku boží, musíme rychle pryč…“

	Jeho ústa náhle zmlkla. Haselden pohlédl do Haydenových očí, nepřirozeně rozšířených a překvapením dosud zděšených. Hlava mu klesla na stranu právě ve chvíli, když poslední živí z první vlny skupiny B padali k zemi, neschopni postoupit proti ničivé palbě německých hlavní. Přestože kolem svištěly kulky jako rozzuřené světlušky, Haselden se nedokázal pohnout. Cítil se zcela ochromen. Ve chvíli, kdy ho se strašlivou silou zasáhla první střela do ramene a udeřila jím o stěnu nejbližšího baráku, uvědomil si, že operace už skončila nezdarem. Němci věděli, že přijdou. A když se umírající plukovník sesouval po stěně k zemi a zanechával přitom za sebou krvavou stopu, uvědomil si s pocitem všeobjímající hořkosti, že byl zrazen!

	~

	Tlampač v klaustrofobické štábní pracovně se na chvíli odmlčel. Von Dodenburg si začal s tváře stírat krůpěje potu. Tlampač náhle znovu ožil a von Dodenburgova ruka zůstala tam, kde právě byla. Znovu se ozval strašlivý, bolestí zrůzněný hlas umírajícího důstojníka britského námořnictva, lapeného v potápějícím se torpédovém člunu, plném mrtvých námořníků a vojáků.

	Mluvil přerývaně, hystericky. „Kriste pane, už to nevydržím… Mám obě nohy uraženy… Kde mám ksakru ty nohy?“

	Von Dodenburg cítil, jak se mu chlupy vzadu na krku topoří, a proti své vůli se otřásl.

	Pak nastala odmlka, rušená pouze přerývaným dech umírajícího muže. Pak se rozeštkal. „Všichni jsou mrtvi… Všichni mrtvi… Opustili mě, nechali mě zde samotného… Můj bože…“

	Nato se z tlampače opět ozval nesmírně skličující zvuk. Sténání, neovladatelné vzlyky muže, jenž se zcela zhroutil. Rommel pokývl ke svému adjutantovi. Schmidt se natáhl a s cvaknutím tlampač vypjal. Zvenku byly slyšet slábnoucí zvuky boje. Štábní důstojníci stáli v podzemním velitelství jako přimraženi, zděšeni jatkami britských sil. Přitom to byli ostřílení veteráni, kteří prožili strašlivé peklo v zákopech první světové války.

	Rommel stál nepohnutě. Po tváři se mu rozlil nelítostně triumfální úsměv. Pouštní liška znovu porazila Brity a polní maršál nedokázal skrývat své potěšení. Náhle udeřil svou maršálskou holí do stolu s mapami. Ozvalo se tupé zadunění. Štábní důstojníci se polekaně vzepjali.

	„Meine Herren,“ pronesl, „angláni, kteří přežili, teď ve snaze zachránit si holý život prchají do pouště. Naše vítězství je rozhodné!“

	Mezi shromážděnými štábními důstojníky se rozlehlo souhlasné mumlání. Rommel znovu udeřil svou maršálskou holí o stůl s mapami.

	„Pánové, to čeho jste právě byli svědky, je již minulostí, a my necháme anglány, aby se zamysleli nad budoucností – to umějí velmi dobře. My, Němci, máme jinou a lepší práci.“

	Otočil se a pohlédl na von Dodenburga, jako kdyby se za tváří mladého důstojníka snažil něco najít. „Nu, majore, poprvé jste byl svědkem útoku pouštního komanda.“ Polní maršál vystrčil svou bojovnou, neústupnou bradu. „Teď vy ukážete těm kozozubým anglánům v Deltě, jak má správně vypadat útok komanda.“ Nasadil si hrotitou čapku Afrikakorpsu a pokývl ke Schmidtovi. „Von Dodenburgu, dostavte se ke mně zítra ráno v 10:00 hodin. Pro ty vaše rváče z SS mám nějakou práci. Gute Nacht, meine Herren.“ Nonšalantně se dotkl maršálskou holí čapky. Muž, jenž v uplynulých dvou letech porážel v severní Africe všechny britské generály, vyšel do žhavé libyjské noci.

	
KAPITOLA 2

	Major von Dodenburg se zachvěl a bradu zachumlal hlouběji do límce svého kabátu. V nadcházejících týdnech se mu pach spálené nafty bude vždy spojovat s chladným africkým ránem v poušti.

	Otočil se pohlédl na písečnou pustinu za perimetrem Tobruku. Polní maršál Rommel za ním spěchal od svého velitelského kolopásu k mobilní toaletě. Jako vždy před rozhodným okamžikem měl švábský vojevůdce neklidné vnitřnosti. Poblíž stáli dva vojáci, připraveni s ručníky, přehozenými přes rameno.

	Dějiště nočního boje bylo poseto zničeným materiálem Britů – pušky, kulomety, cáry papíru, části uniforem, prázdné zásobníky… A mrtvými, ležícími v groteskních pozicích. V pozadí stále ještě hořela vozidla, jež přivezla Angličany k perimetru, a k zatažené ranní obloze z nich stoupaly sloupy hustého dýmu. Von Dodenburg se znovu zachvěl. Byl to ponurý pohled.

	Přitáhl si límec, v plášť zahalil se úže a rychlým krokem se vydal k velitelskému kolopásu. V několika vysílačkách již hučel a praskal nový válečný den. Dorazil k polnímu maršálovi a postavil se do řízného pozoru. „Hauptsturmführer von Dodenburg zur Stelle, Herr Generalfeldmarschall!“ ohlásil se, hledě přitom na vzdálený obzor za pravým ramenem Lišky pouště. Ke své hrůze si všiml, že šikovatel Schulze a jeho věrný druh desátník Matz kradou z maršálova zásobovacího náklaďáku britské zásoby, o které před hodinou jeho
[image: Image]vlastní štáb obral mrtvé příslušníky komandos. „Ten mizera Schulze,“ pomyslel si, „za tohle mu utrhnu koule!“ Pak v duchu pronesl střelnou modlitbičku, aby se těm dvěma zlodějům podařilo nepozorovaně uniknout. SS už i bez toho byli v Rommelově štábu dost neoblíbení.

	„Dobré jitro, von Dodenburgu,“ řekl Rommel ležérně, přestože jeho široká tvář zůstávala napjatá a bledá po dalším zaburácení v jeho břiše. Svou maršálskou holí nenuceně mávl k čapce. „Pravděpodobně jste zvědav, proč jsem vás a vaše tanky odvolal z blahobytu ve Francii až do Afriky.“

	„O důvodech, které pana polního maršála vedou k jeho rozhodnutí, nepřemýšlí nikdo – alespoň ne nahlas, pane,“ odpověděl von Dodenburg.

	Na Rommelových úzkých rtech se objevil náznak úsměvu. „Typický příslušník SS, že, von Dodenburgu? Hodnost nikoho z vás neohromí. Nuže dobrá, viděl jste, co se stalo včera večer v perimetru. Anglánům by se to možná podařilo, operaci měli naplánovánu velmi dobře – nebýt našich přátel v Alexandrii a v Káhiře.“

	„Přátel, pane?“ dovolil si von Dodenburg otázku. Přitom si v duchu oddechl, neboť Schulze, s velkým pytlem ukořistěných britských zásob, přehozeným přes své mohutné rameno, se kradl k postavení Wotanu. Následoval ho Matz, podobně obtěžkán.

	„Ano. Egypťané mají Angličanů po krk. Přinejmenším intelektuálové a většina mladých důstojníků. Chtějí se anglické vlády zbavit. A proto nás zásobují informacemi o pohybech 8. armády. Vizte dnešní noc. Teď však máme Deltu skoro úplně otevřenou, neboť Britové se chystají pokročit k další fázi.“ Liška pouště vzdychla jako člověk, jenž na svých bedrech nese až příliš těžké břímě. „Avšak stejně jako naši milovaní italští spojenci ani Egypťané nepatří k nejstatečnějším. Potřebují – jak bych to řekl – trochu podpořit.“ Náhle se neudržel a naplno projevil svůj pocit marnosti. „Žrouti špaget a čmoudi, to jsme si jako spojence vybrali pěkně ubohou bandu!“

	Von Dodenburga tento výron hněvu nezneklidnil. Za velitelským kolopásem se právě do pouště pod velením poddůstojníků vyhrnula skupina egyptských hrobníků. Jejich úkolem bylo posbírat a pohřbít mrtvé Brity. Polní maršál se o padlé vždy důkladně zajímal. Nejdříve si je vyfotografoval do svého alba a potom vydal rozkaz, aby byli řádně pohřbeni, za jakýchkoli okolností.

	„Nuže, von Dodenburgu, jak jsem řekl – je třeba je podpořit. A já jsem ochoten jim podporu poskytnout.“ Uchopil maršálskou hůl a narýsoval jí do písku přímku. „Angláni mají své pozice východně od nás. Táhnou se od Středozemního moře do Katarské prolákliny. Stejně jako bych to udělal já, rozmístili anglánští generálové své síly tak, aby vpravo měli neprostupné křídlo, tedy moře, a na opačné straně, vlevo, mají další moře, tentokrát solné v Katarské proláklině. Toto místo je pro těžkou techniku zcela nevhodné. Rozumíte, von Dodenburgu?“

	„Rozumím, pane,“ odvětil major SS pohotově, ale přitom už začínal v jeho hlavě hlodat malý červíček obav.

	„Dobrá. Komandos se včera k našim pozicím dostali zadními vrátky do Libye, zde.“

	Pod místem, kde se na hrubé mapě v písku rozprostírala Katarská proláklina, načrtl polní maršál vlnovku. „Angláni vyrazili z Mustafových kasáren v Alexandrii. Zamířili k jihu a dojeli k oáze Ain Dalla. Tam, podle našich egyptských informátorů, se vnořili do Velkého písečného moře.“ Poklepal na vlnovku. „Přibližně zde. Je to obrovská, šikmá písečná stěna, jež běží po skalní výšině. A – opět podle těch čmoudů – zdolat tento svah není příliš snadné, ale zdolat jej lze, jak jsme ostatně viděli včera. Po vykonání výstupu je třeba překročit asi 800 kilometrů téměř nezmapované pouště. Angláni ji však překračují běžně.“

	Von Dodenburg namítl: „Angláni však nepoužívají pásová vozidla, pane polní maršále!“ Liška pouště na něj vrhla pohled učitele, jehož právě potěšil mimořádně bystrý žák. „Ach, mein lieber von Dodenburg, vy snad víte, co od vás chci?“

	„Pravděpodobně, pane, máte v úmyslu vyslat můj Wotan přes poušť do Egypta. Ale za jakým účelem, mohu-li se zeptat?“

	„Nuže, von Dodenburgu, právě jsem vám řekl, že aby ti čmoudi v Deltě něco udělali, potřebují podpořit.“ Olízl si okoralé rty a pohlédl přímo do von Dodenburgovy bledé, pevné tváře. „Majore, tuto podporu jim poskytnete právě vy a váš Wotan. A teď poslouchejte…“

	
KAPITOLA 3

	Za prd stojí všichni.

	Malej, velkej, tlustej, tenkej.

	Za mořem se povýšení nedočkáš.

	Tak hlavu vzhůru, hoši, za prd stojí všechno.

	„Držte hubu, nebo si vás podám, vy flákači jeden!“ zařval nějaký rozezlený poddůstojník ze zářivě bělostných Mustafových kasáren v Alexandrii a zpívající, chraplavý hlas kohosi ze severu okamžitě utichl. Hubený, malý Arab u brány s nepřehlédnutelným, hákovitým nosem se očividně lekl a sevřel uzdu svého vychrtlého osla.

	Plukovní policista – s přezkami dokonale vyleštěnými, řemením bílým tak, až z toho bolely oči, v lesknoucích se botách a dotuha naškrobené uniformě – pozvedl svou hůlku a utrousil koutkem úst: „Táhni, ty uzenáči, a toho chcípáka si vem s sebou, než se vychčije přímo tady, před strážnicí!“ Malý Egypťan, podomní prodavač, se však nedal zastrašit. Dokonce se ke svobodníkovi přiblížil a ukázal mu fotografie, které třímal ve svém hubeném, hnědém pařátu.

	Strážný na ně pohlédl a spatřil první obrázek: tmavá, hubená žena ve středním věku s účesem z dvacátých let dělala s oslem to, co svobodník považoval za nemožné. „Ty smradlavé uzenáčské prase!“ vykřikl, nemoha odtrhnout zrak od fotografií. „Na nic jiného neumíte myslet, co, vy špinavá bando? Jenom kde si vrznout a přitom nás okrádat o zásoby!“ Švihl svou hůlkou ke šklebícímu se obchodníkovi s tváří šarlatovou spravedlivým hněvem. „Okamžitě vypadni, nebo tě seberu natotata.“

	Egypťan vrhl do stran tajnůstkářský pohled a koutkem úst naléhavě zašeptal vytříbenou angličtinou: „To je právě to, co od vás chci, desátníku.“ Policistovi spadla brada a zatvářil se tupě. „Cos to řekl?“

	„Snad jste slyšel, člověče! Vezměte mě dovnitř, ale musí to vypadat tak, že jste mě zatkl pro krádež. Musím okamžitě hovořit s brigádním generálem Youngem. A oni mají své zvědy všude. Proveďte!“

	Strážný vzápětí provedl. Kvílející a protestující obchodník byl za límec drsně dovlečen do kasáren a jeho hrdinně hýkající osel zůstal před bránou. Major Slaughter znovu uspěl.

	~

	„Nuže, Slaughtere?“ vyštěkl brigádní generál Young. Elektrický větrák na stropě nad ním dělal, co mohl, aby horkým vzduchem v místnosti alespoň trochu pohnul.

	„Naprostý neúspěch,“ odpověděl Slaughter, zbavuje se svého převleku. „Skopčáci věděli, že Halsden přijde. Naše ubohé chlapce doslova smetli. Pochybuji, že se jich přes Písečné moře vrátí aspoň tucet.“

	„Zrada?“ otázal se Young, bělovlasý důstojník s červeným obličejem, jenž zdobil pečlivě zastřižený knírek pravidelné armády.

	Slaughter pomalu přikývl.

	„Ale kdo? Naši lidé?“ zeptal se brigadýr, nakláněje se nedočkavě vpřed.

	Slaughter si dával načas. Zvenku se dovnitř nesl řízný vojenský hlas. „Švihněte tou paží pořádně… Vy bando flákačů… A nohy od sebe, vypadáte jako naprcaný tučňáci… z vás nikdy nic nebude, lemplové…“

	„Nikoli, pane, byli to uzenáči. Ta parta kolem Násira a také mladí uzenáčští důstojníci. Jsou schopni všeho, aby nás dostali z Egypta.“

	Young si skousl spodní ret.

	„Mají oči a uši doslova všude. Když se naši hoši z SAS a LRDG2 chystají do terénu, uzenáči obsluhují v kantýnách jako číšníci, uzenáči vyvážejí latríny, uzenáči obchodují a přitom sledují každý náš krok a informace předávají tomu Násirovu spolku.“

	„Zavrženíhodné!“ vykřikl brigadýr Young s tváří zrůzněnou vztekem. „Proč k čertu všechny ty smradlavé uzenáče nevypráskáme jednou provždy?! Slídí nám na základně a vydávají nepříteli všechny ty správné chlapíky, kteří vyrazí do pouště!“

	Slaughter pomalu zavrtěl hlavou. „To bohužel nelze, pane. Tím bychom vše ještě zhoršili. Dokonce i Tlusťoch“ – míně tím monstrózně tlustého egyptského krále – „by zapomněl na své děvky a přešel by na stranu mladých důstojníků. Celá Delta by povstala, což si ve chvíli, kdy ten nový chlapík, generál Montgomery, chystá pouštní ofenzivu, nemůžeme dovolit, pane.“

	Young vzdychl a vzhlédl k loupajícímu se bílému stropu, jako by tam hledal nějakou útěchu. „Nejspíš máte pravdu, Slaughtere. Jako vždy.“

	„Jako většinou, pane,“ odpověděl Slaughter beze stopy ironie. Již osmnáct let sloužil v oddělení politické špionáže úřadu vysokého komisaře v Káhiře, splynul s Egypťany a pouštními Araby a celé měsíce nepromluvil s jediným Angličanem. Přejal mnohé egyptské zvyky, včetně toho, že vše bral zcela vážně. „Jakmile porazíme Němčoury v poušti a Delta přestane být ohrožena, potom vysoký komisař zasáhne. Spoustu jich posadí za mříže, tam kam patří. Ale v této chvíli je vše na ostří nože. Zrovna minulý týden si Tlusťoch troufl říci Lampsonovi, našemu velvyslanci v Egyptě: ‚Až válka skončí, potom svrhnu břímě bílého muže a půjdu.‘“

	„Chápu, Slaughtere. Dobrá, tak co můžeme udělat? Předpokládám, že jste nepřišel jenom tak.“

	„Nikoli, pane.“ Slaughter na zlomek vteřiny zaváhal, jako kdyby pro něj bylo poněkud složité formulovat, co chtěl vzápětí říci. „Předpokládám, pane, že situace v Deltě je na ostří nože. Uzenáči jsou víc než ochotni nás kdykoli hodit přes palubu. Co myslíte, že by je mohlo přimět k nějakému činu?“

	Young se hrdelně zasmál. „Jen mizerný zázrak, Slaughtere! Víte lépe než já, jaká je to banda zbabělců. Když se k nim obrátíte zády, možná by vám do nich vbodli dýku, ale jakmile se k nim otočíte obličejem…“ Otřásl se. „Utíkají s ocasem staženým mezi nohy.“

	„Souhlasím, pane. Ale v tomto případě jim musíme nastavit záda. Montgomery chystá ofenzivu a naše vojska jsou tam velmi silná a – s veškerou úctou – pochybuji, že by je mohli Egypťané z hlavního velitelství v Káhiře nějak vystrašit, kdyby začalo být zle.“

	„Ale pane,“ pokračoval Slaughter, „co kdyby uzenáče posílili Němci?“

	„Skopčáci? Ale kteří? A jak?“

	„Kteří, to nevím, pane. Ale ‚jak‘, to není tak těžké si představit. Přes Písečné moře!“

	Young na něj zděšeně pohlédl. „Ale vždyť se o to nikdy ještě nepokusili,“ zamumlal. „To přece…“

	Slaughter na něj chladně pohlédl. „Mám důvod věřit, že Rommel právě něco takového chystá, pane.“

	„Jak vás to napadlo, Slaughtere?“

	Anglický agent téměř stydlivě sklopil své hnědé oči. „Samozřejmě to mám od svých chlapců, pane.“

	„Samozřejmě?“ zopakoval Young a byl rád, že právě v této chvíli se mu Slaughter nedíval do očí. Major dlel v Egyptě už příliš dlouho a převzal až příliš mnoho uzenáčských neřestí, včetně této. „Ale… co když odhady a předpoklady těch vašich hochů jsou správné? Co můžeme udělat? Mohu vám poskytnout pouze pokrytí výstupů z Písečného moře a to, co mi zůstalo z SAS a LRDG.“ Pokrčil rameny. „Přinejlepším pár desítek mužů.“

	„Přijmu je, pane, a s vřelými díky,“ odvětil Slaughter spěšně. „Ale chci jich víc. Chci svaté Jiří na koni, a ať je jich co nejvíc.“

	„Svaté Jiří na koni?“ otázal se brigadýr. Slaughter se chladně zasmál. „Ano, tak pouštní Arabové říkají zlatým sovereignům. Pane, hodlám nasadit domorodé kmeny. Za každého zajatého Němce jim slíbím dvacet Jezdců. A to je pro ně ohromné jmění.“

	Brigadýr se – navzdory vedru – zachvěl. „Nasadit domorodé kmeny?“ zvolal. „Můj bože, snad víte, co pouštní Arabové dělají s bělochy!“

	„Ano, vím! Ale buď to – nebo Němci proniknou do Delty.“

	Brigadýr vzdychl a zvoně malým zvonkem na svém stole řekl: „Víte, Slaughtere, jste v téhle prokleté zemi asi už příliš dlouho. Zkazila vás.“

	Slaughterovy hnědé oči na okamžik vzplály. „To lze očekávat, pane,“ řekl co nejklidněji. „Tak co, dáte mi ty svaté Jiří na koni?“

	„Ale ano, Slaughtere, dám…“

	~

	Pět minut poté se mohl pozorovatel u vchodu Mustafových kasáren v Alexandrii potěšit pohledem na hřmotného seržanta, jak vyhazuje malého, vyzáblého uzenáče z brány, a přitom ho popohání zářivě vyleštěnými špičkami svých služebních bot číslo jedenáct.

	Malý uzenáč se na něj z prachu škodolibě podíval, ale neřekl a neudělal nic, dokud se k němu poddůstojník neotočil zády a nevyrazil zpět do kasáren. Pak se zvedl, odkašlal si a vzdorně si odplivl na rozpálenou zem. Když se vlekl k čekajícímu oslovi, silně kulhal. S heknutím mu přehodil přes záda pytel, který si přinesl. Ubohé stvoření nespokojeně zahýkalo. Uzenáč ho ale bodl do slabin hřeby pobitou holí a osel vyrazil zpět do pouště. Na hřbetě vlekl odměnu za dvě stovky mrtvých Němců.

	
KAPITOLA 4

	Šikovatel Schulze z úderného pluku Wotan zaklel a narazil si hrotitou čapku zpět na oholenou hlavu. „Co to je? Takhle chtějí nakrmit pět tisíc chlapů?“

	Hleděl na stovky mužů, hemžících se kolem polních kuchyní, čekajících na snídani, zatímco kuchařům, do pasu nahým, kapal z holých paží pot do jídla, když se snažili je nakrmit. „To si myslí, že budu stát mezi tím hejnem kolem gulášových kanonů?“

	Desátník Matz, jeho druh, vzhlédl k urostlému, světlovlasému Schulzemu, jenž dříve pracoval v docích. V jeho vrásčité, kožené tváři spatřil pohrdavý výraz. „Ty jsi nejlepší poddůstojník nejlepšího pluku nejlepší divize SS! Je to tak?“

	„Správně, ty moje věčná noční můro,“ odvětil Schulze.

	„Tak proč tady stojíš jako prd v průjezdu? Snad půjdeš automaticky na začátek fronty. Máš na to právo. Konec konců, jsme z Wotanu, ne?“ Matz v očekávání zachřestil svou jídelní miskou. „Tak na co čekáme? Jdeme!“

	Dva poddůstojníci SS se bezohledně prodrali reptajícími příslušníky Afrikakorpsu, volajícími: „Uvolněte cestu námořnímu důstojníkovi!“ Tu a tam se někteří vojáci pokusili protestovat, ale rozzlobené poznámky jim zhasly na rozpraskaných rtech, když spatřili černobílé odznaky zbraní SS na rukávech poddůstojníků. Dokonce ani veteráni Rommelova Afrikakorpsu si nechtěli nic začít s příslušníky SS.

	První kuchař na ně tupě pohlédl. „První ešus – černochův pot, druhej – krmení.“ Schulze si nechal do jedné misky nalít náhražkovou černou kávu, do druhé pak polévku. Pak se s Matzem prodral mručícím davem a vykročil do pouště ke svému kolopásu, jehož pásy byly téměř do poloviny zabořeny v měkkém písku. Tento tmavý bod ve žhavé bělosti pouště nabízel stín, nikoli však chládek.

	Schulze a Matz s heknutím usedli na žhavou zem. Schulze odložil jídelní misky a vytáhl plechovku britského piva, kterou včera ukradl z Rommelova zásobovacího náklaďáku. Uchopil bajonet, plechovku probodl a vzápětí ji spěšně přiložil ke rtům, dřív než pivo stačilo vytrysknout.

	Několikrát si lokl a pak plechovku znechuceně odhodil. „Zasranej písek, je to samej písek!“ odfrkl si. „Tahle poušť! Bůh ví, proč ji náš Führer chce! Písek je v žrádle, písek je v kafi, ten zasranej písek je všude. Kdyby v týhle mizerný poušti byla nějaká kunda, nedivil bych se, kdyby byla taky samej písek!“

	„Ale kdepak, kamaráde,“ řekl Matz, hltavě dojídaje svou polévku.

	„Jaký ‚kdepak‘, ty náhražkovej Tarzane?“ otázal se Schulze bručivě.

	„Že tam není písek,“ odvětil Matz poklidně. Schulzemu se zachvěl dolní ret. „Cože, ty myslíš…“ rozfuněl se Schulze v očekávání. „To chceš říct…, že to tu je?“

	Matz okázale spolkl poslední hlt polévky a otřel si ústa rukávem. „A co?“

	„Ženský, kundy, děvky, něco na píchání.“ Schulze chňapl Matze za blůzu a dychtivě si ho přitáhl. „Na TO!“

	„Jó – na TO?“ odvětil Matz nonšalantně. „Ale to víš, že tu něco na TO je.“ Schulze uvolnil sevření a s náhlým jasem v očích těžce vydechl. Zabořil do Matze svůj obrovský ukazovák a vyštěkl: „Mluv!“

	„Dole u hráze, vedle jeřábů.“

	„A jak to, žes o tom neřekl nejlepšímu kamarádovi?“

	„Jen pro oficíry,“ odvětil Matz a dorazil pivo z plechovky.

	„Pro oficíry,“ vyštěkl Schulze pohrdlivě. „Na to seru!“ V jeho modrých očích přeskočila jiskra. „Ta včerejší nakládačka Britům mě nějak rozrajcovala. Nebozez mám tak naládovanej, že bych provrtal snad cokoli!“

	„Jsou tam špageťácký kurvy. Před měsícem tam angláni hodili bombu a ty, které utrpěly zranění, jejich trpasličí král vyznamenal za hrdinství. A naši oficíři, kteří tam zůstali, byli započítáni jako ‚padlí v boji‘.“

	„Krásná smrt zhebnout v takovým boji!“ Obrovský šikovatel se spěšně postavil. „No,“ obrátil se naléhavě k Matzovi, „proč tu ještě sedíš? Čekáš, než ti prdel zakoření? Jde se. Už teď mi v něm pěkně hučí, jen na to pomyslím.“

	~

	Von Dodenburg, kouřící svůj pravidelný doutník po snídani, se usmál a pobaveně sledoval dva poddůstojníky, prodírající se hutným pískem k pobřeží. Říkal si, že budou muset nasadit veškerou svou vynalézavost, aby se dostali do bordelu, vyhrazeného pouze „zlatým bažantům“ a štábním důstojníkům od hodnosti majora včetně. Potom však myšlenku na poddůstojníky rychle zaplašil a hryzaje doutník, vydal se k operačnímu stanu na první poradu dne.

	Kapitán prof. dr. Hans Reichert už na něj čekal uvnitř. Postarší kapitán, jenž stál v pozoru a předpisově zdravil majora von Dodenburga, vyhlížel navzdory strašlivému vedru svěže jako jarní vánek. V jeho tváři nebyla patrna ani stopa potu. „Tomu chlapovi snad v žilách koluje ledová voda,“ pomyslel si von Dodenburg trochu závistivě, když pokynul kapitánovi, aby usedl.

	„Polní maršál Rommel mi sdělil, že mi podáte informace o obtížích, s nimiž bychom se mohli setkat při operaci, pane kapitáne… ehm… profesore,“ řekl.

	Reichert, jenž býval předním egyptologem na univerzitě v Heidelbergu, si důležitě odkašlal, jako by právě ve velké aule zahajoval přednášku. „Je to tak, domnívám se, pane majore.“

	„Dobrá, Reicherte,“ vyštěkl von Dodenburg, pobouřený horkem i akademickým chováním kapitánovým. Věděl však, že Reichert strávil polovinu života v poušti a je největším odborníkem Afrikakorpsu na život v těchto pustinách. Jeho pomoc proto nezbytně potřeboval. „Možná již víte, o co jde. Dostal jsem rozkaz vydat se se svými tanky PzKpfw IV a s kolopásovými transportéry přes Písečné moře do Egypta. Deset tanků, deset kolopásů a 150 mužů. Řekněte mi, co tam na nás čeká.“

	Bývalý profesor si znovu odkašlal. „Mohou nastat různé potíže,“ řekl obezřetně. „A může jich být mnoho.“

	„No dobrá, tak mluvte,“ vyštěkl von Dodenburg. „K věci!“

	Reichert se začervenal jako slečinka, jež právě pod svou sukní ucítila mužskou ruku. „Je tu například otázka navigace,“ začal. „V písečném, moři nejsou orientační body. Můžete si to představit jako Lüneburské vřesoviště, ale bez těch kopců. Bude nezbytné použít sluneční kompas.“

	„Sluneční kompas?“ otázal se von Dodenburg.

	„Je to velice jednoduchá navigační pomůcka. Nezbytné je však znát přesný sluneční čas. Podle něj lze určit, v jakém postavení se Slunce v určitou denní dobu nachází. Vždy jsem si nejlépe pamatoval, že v pravé poledne stojí Slunce přesně na jihu a stíny směřují k severu. A východní a západní směr je proto v pravých úhlech od přímky, kterou tvoří stín. Jakmile si to zapamatujete, stačí si už pouze poznamenávat ujetou vzdálenost, a podle toho je možné s přesností na stovky metrů určit svou polohu ve vztahu k výchozímu bodu. Rozumíte, pane majore?“

	Reichert nečekal, až mu von Dodenburg odpoví, a pokračoval, jako kdyby se při semináři dostal k nejdůležitějšímu tématu a nechtěl, aby ho zdržovaly nějaké přihlouplé dotazy. „A pak je tu záležitost způsobu jízdy. Jakmile povrch písku ráno vyschne, všimnete si, že každé vozidlo za sebou nechává nápadnou stopu, která vás na kilometry nejen snadno prozradí, ale také…“

	Major von Dodenburg pozvedl ruku. „Okamžik, okamžik, profesore!“ zavelel. „Dovolte mi jednu, jenom jednu otázku: Domníváte se, že se nám to podaří?“

	„Z Kufry, naší poslední výspy v poušti, musíte urazit nejméně tisíc kilometrů nezmapovanou pouští. Se sto padesáti muži, kteří nejsou dosud aklimatizováni, a navíc s dvaceti těžkými vozidly, která spotřebují ohromné množství pohonných hmot a vody. A místy, kde není jediný záchytný bod.“ Reichert se na chvíli odmlčel a pohlédl na mladého důstojníka. „S trochou štěstí se vám to ale podaří, pane majore,“ usoudil.

	„Výtečně,“ zvolal von Dodenburg. „Jsem opravdu rád. Ve vašem zájmu, profesore.“

	„V mém zájmu?“

	„Ano, drahý pane.“ Major von Dodenburg se ušklíbl nad náhlým zmatkem Reichertovým. „Protože vy pojedete s námi, jako náš průvodce a rádce.“

	„Och, má ty dobroto!“ zhroutil se profesor Reichert do židle. „Má ty dobroto, já?“

	Von Dodenburg vstal a sáhl po čapce. „Dobrý, profesůrku,“ vyštěkl. „Snad půjdeme něco dělat, máme před sebou spoustu práce.“ Svižně vykročil ze stanu do rozpálené pouště, žhnoucí bílým žárem. Wotan vyrazí přesně za osmačtyřicet hodin.

	
KAPITOLA 5

	Následujících osmačtyřicet hodin doslova uteklo. Von Dodenburg musel vyřešit snad sto a jednu potíž. Příslušníci Wotanu, v pouštní peci do pasu nazí, se hmoždili s vozidly a připravovali je na dlouhou pouť neznámou pustinou. Plavovlasý major, s tváří již doruda spálenou slunečními paprsky, byl snad všude, chvílemi se zdálo, že dlí současně na několika různých místech. Věděl, že sebemenší poshovění by mohlo být osudné.

	Spěchal od osádky k osádce, kontroloval je, kontroloval vozidla a často nadával na ohnivě rudou sluneční kouli, která do nich nesmiřitelně bušila. Toužebně vzpomínal na chládek francouzského pobřeží, jenž museli náhle opustit a vydat se do žhavého písku, do vzduchu, jenž se nad tím tetelil, a do slunce, které oslepovalo.

	První den se von Dodenburg, Schulze a kapitán Reichert soustředili na kontrolu tanků a kolopásových transportérů. Zjišťovali, jestli mají všechny náplně a dostatek munice. Von Dodenburg se musel nutit, aby vozidla při vnější kontrole v dusivém vedru obcházel co nejpomaleji. Potom však musel vyšplhat nahoru a vnořit se do rozžhavených strojů, aby zkontroloval změť přístrojů, tachometr, otáčkoměr, tlakové hadice a mechanismus kanonu.

	Druhý den ráno vzal své velitelské vozidlo na náročnou zkoušku do pouště. Doprovázeli ho Schulze a profesor, tank řídil Matz. Za dvě hodiny všichni muži připomínali mokré hadry. Kovové čepy, spojující články pásů, znovu a znovu dopadaly na tvrdou, kamenitou půdu v poušti a muži v tanku do sebe neustále naráželi.

	V poledne už von Dodenburg obvolával své kolegy, velitele obrněných pluků v okolí. Jejich tanky PzKpfw III a IV už byly vybaveny zvláštními, tvrzenými čepy, určenými specielně do pouště. Nikdo z nich však neměl přebytečné čepy, které by mohl přenechat Wotanu. Doběla rozzuřený von Dodenburg řval na Reicherta: „Vy si snad myslíte, že ten mizerný nepřítel jsme my a ne angláni, ksakru!“

	Reichert se uchýlil k afektovanému úsměvu. „Snad mi odpustíte, že to říkám, drahý majore, ale jste.“

	Von Dodenburg se k němu prudce otočil. „Co to má zatraceně znamenat, he?“

	Neskrývaný vztek v jeho očích odvál z profesorovy tváře úsměv. „Myslím to tak, že podle pánů z Afrikakorpsu snižuje SS úroveň války v poušti. Podle jejich názoru čím dřív SS zmizí v poušti – navždy –, tím dříve se všechno zlepší.“

	Von Dodenburg se napůl v mdlobách opřel o žhavé plátno stanu hlavního velitelství. „Moje záda!“ zasténal. „A ta mizerná válka!“ Unaveně si setřel pot, jenž mu stékal do očí, ale vzápětí se mu na čele vyronily nové kapky. „Co mám tedy u čerta dělat? Kriste pane, s tímhle půjdu přímo za polním maršálem!“

	„Když dovolíte, pane majore, pánové ze štábu vám s největší pravděpodobností nedovolí, abyste se k Jeho Excelenci přiblížil byť jen na dohled.“

	Von Dodenburg prudce udeřil sevřenou pěstí do stolu. „Musím ty čepy získat!“ zvolal.

	„Pane!“ Byl to Schulze, jenž celou dobu stál u vchodu do stanu.

	„Ano. Co je?“

	„Pane, já a Matzi bychom vám možná ty čepy mohli obstarat,“ pronesl s neobvyklou zdrženlivostí.

	„Ale jak?“ vykřikl major. „Tak co je, nestůjte tam jako přebytečný čurák na svatbě. Ven s tím!“

	„Nuže, pane, možná si vzpomenete, včera ráno, já a Matzi, jsme šli na hráz – pro zásoby.“

	„Myslíte za kurvami?“ ušklíbl se von Dodenburg. Schulze se díval na své velké, zaprášené boty. „Možná by se to dalo říct i takhle, pane. Ale já a Matzi jsme zjistili, že v bordelu nejsme příliš vítáni, pane. Vypadá to, že je vyhrazen pouze štábním důstojníkům. Ale když už jsme vážili takovou cestu za potěšením a když se teď už nejspíš dlouho k pořádnému kousku masa nedostaneme, zamysleli jsme se a napadlo nás tohle.“ S těmi slovy sáhl do kapsy kalhot a vytáhl dva nárameníky, prohýbající se pod tíhou plukovnického pozlátka.

	„VY si je chcete nasadit a vydávat se za důstojníky?“ hekl von Dodenburg.

	„V Afrikakorpsu by vás za to mohli zastřelit!“ zvolal profesor.

	„Pořád ale nechápu, jak vaše obscénní choutky a okázalé pohrdání vojenskými předpisy souvisejí s mými čepy do pásů, Schulze,“ namítl von Dodenburg.

	V modrých očích mohutného Hamburčana se objevilo zahanbení a současně rošťácké pobavení. „Víte, pane, jedné Italce jsme se zalíbili. Řekla, že by nás mohla obsloužit, a dokonce zdarma. Ale že musíme počkat, než její další zákazník, plukovník Hartmann, dokončí svůj každodenní trénink ložnicové gymnastiky.“

	„Máte na mysli plukovníka Hartmanna ze zásobování?“ zvolal von Dodenburg nevěřícně.

	„Ano, toho, pane,“ odvětil Schulze a skromně sklopil oči. „Každý den úderem poledne si tam na dobré dvě hodinky zajde. Je už poněkud obstarožní a chvíli mu trvá, než…, řekněme – zabere.“

	„Schulze, znám vás a asi už vím, co máte za lubem, ale opravte mě, pokud se mýlím. Chcete porušit předpisy tím, že na sebe vezmete falešnou hodnost, a zatímco plukovník Hartmann bude zaneprázdněn při polední přestávce, vy se zmocníte jeho vozidla, odjedete na velitelství a vykonáte tam menší rekvizici. Mám pravdu?“

	Schulze se na von Dodenburga rozjařeně podíval. „Správně, pane!“

	„Tak proč tu ještě stojíte, vy přerostlý mizero? Jděte na to! Vždyť už je 13:00 hodin! Zbývá vám pouhých šedesát minut!“

	„Rozkaz!“ zvolal Schulze a vyběhl.

	Profesor Reichert se zhroutil ve svém křesle. „Ach, du lieber Himmel!“ zasténal chabě. „Metody zbraní SS! Můj bože, do čeho jsem se to dostal!?“

	„Ano, do čeho,“ ušklíbl se na něj von Dodenburg, toho dne poprvé spokojený.

	
KAPITOLA 6

	Přiblížila se druhá odpolední hodina, pak minula, ale po Schulzem a Matzovi ani stopy. Když bylo půl třetí, von Dodenburg neklidně pozoroval dalekohledem cestu mezi táborem a hrází, ale stále je neviděl. Uhodila třetí a von Dodenburg se začal obávat, že jednou, konečně, se ti dva lumpové dostali do vážných potíží.

	O třicet minut později se zvedl velký oblak prachu, rozvířený několika vozidly, jež se plnou rychlostí hnala k Wotanu. Von Dodenburgovi se vzrušením rozbušilo srdce. Schulze a Matz to dokázali!

	Mýlil se však. Tím, kdo z čelního kolopásu vystoupil, nebyl nikdo jiný než sám polní maršál Rommel. Ochranné brýle si zvedl na čelo, pozdravil příslušníky SS, stojící v pálícím slunci v přísném pozoru, a se strohým výrazem uchopil von Dodenburga za loket. „Půjdeme se trochu projít, pane majore.“

	Von Dodenburg, očekávaje nejhorší, se nechal vést do pouště, sledován pozorným okem svých mužů i příslušníků Rommelova štábu.

	Schulze a Matz však nebyli přistiženi. Hned úvodními slovy Rommel naznačil, že na velitelství Wotanu přibyl v úplně jiné záležitosti.

	„Stěny, jak jistě víte, můj drahý majore, mají uši. I když stěn je v poušti velice málo,“ začal Rommel a zastavil se, dobře si vědom, že jsou již mimo doslech. „Von Dodenburgu, přináším vám poslední instrukce a doporučuji, abyste si je nechal pro sebe a nesdělovat je tomu starému prďolovi, tomu školníkovi, jehož jste si zvolil za poradce.“

	Von Dodenburg se ušklíbl nad tím, jak profesora Reicherta charakterizovala Liška pouště. „Rozumím, pane,“ odvětil.

	„Dobrá.“ Rommel se ohnal rukou po dotírající mouše. „Mé zpravodajské oddělení získalo informace, že angláni rozmístili před svými pozicemi u El Alamejnu mohutnou clonu složenou z lehkých tanků a dalších obrněných vozidel. Ten jejich nový velitel očividně něco chystá. Této cloně se musíte vyhnout. Pokud však na ni náhodou narazíte, dokonale ji zničte. Neberte zajatce. Je to jasné? Nechci, aby se na britské velitelství dostalo o vaší operaci jediné slovo. Jasné?“

	„Jasné, pane.“

	„Za druhé.“ Rommel luskl prsty. „Nebude cesty zpět. Jakmile anglánské hlídky v Písečném moři najdou vaše stopy, pokusí se cestu zablokovat, ale já ji možná budu ještě potřebovat. Jistě chápete, že máte dvě možnosti: buď úkol beze zbytku splníte, nebo se vůbec nevracejte.“ Rommel tvrdě pohlédl na mladého muže a von Dodenburg si v té chvíli uvědomil, že profesor měl pravdu: pánové z Afrikakorpsu SS nenávidí. Rommel právě vynesl rozsudek smrti.

	„Za třetí. Jakmile překonáte Písečné moře…“

	„Jestli,“ ozval se von Dodenburgovi v hlavě cynický hlas.

	„Jakmile překonáte Písečné moře a dostanete se ke stoupání, plnou rychlostí vyrazíte směrem k oáze Ain Dalla, již drží egyptská armáda a hrstka anglánů, jejichž hlavním úkolem je Egypťany hlídat. Tam na vás bude čekat váš kontakt.“

	Von Dodenburg pohlédl na nelítostnou tvář Lišky pouště. „Ale kdo je můj kontakt, pane?“ zeptal se poněkud bezmocně, čímž zároveň zdůraznil téma, jež ho od první chvíle, kdy se začalo hovořit o akci, mátlo.

	„O to se nestarejte. Budete kontaktován, ano? Jakmile dorazíte. Žádný strach. On…,“ vybuchl v hlučném smíchu, „se o to postará.“

	Vytrčil svou pravici. „Majore, od této chvíle je to ‚pochoduj, nebo zhebni‘, rozumíte?“ vyštěkl.

	„Pochoduj, nebo zhebni, pane!“

	Rommel se ušklíbl. I von Dodenburg se ušklíbl. Dobře si rozuměli – mladý major a polní maršál středního věku, jenž za necelé dva roky na Führerův rozkaz spáchá sebevraždu.

	Po pěti minutách byl pryč. Von Dodenburg už ho nikdy neviděl.

	~

	Bylo pět hodin, když se do tábora vevalil velký kolopás s plukovnickou vlaječkou na kapotě. Za ním jela ukořistěná britská třítunka, až po střechu naložená čepy do pásů a se šesticí zubících se Italů na korbě. Za volantem seděl Matz. Zastavil tak prudce, až Schulze, jenž v kabině stál s párem černých krajkových punčoch, jež měl omotány kolem čela, přeletěl sklopené čelní sklo a kapotu a přistál v písku přímo před von Dodenburgem.

	Mladý major na něj shlédl a zavrčel: „Proboha. Ožralý jako dobytek!“

	Schulze se ušklíbl a s obtížemi vstal. Divoce se kymáceje vystřihl svému veliteli velkolepý pozdrav – a přitom úplně minul své čelo. „Pane, jsem až po bradu plnej chianti a anglánský whisky!“

	Von Dodenburg mrkl na zubící se Italy a uvědomil si, že jsou také opilí. „Matzi!“ vyštěkl na malého desátníka, jenž vypadal střízlivě. „Co jste to, lumpové, zatraceně zase provedli?“

	„Snad se raději neptejte,“ odvětil Matz temně. „Můžu říct jen to, že máme, co jste chtěl, a že jsme adoptovali půlku tý špageťácký armády.“ A ukázal na opilé italské vojáky. „A ještě tohle.“ A stáhl to, co vypadalo jako hedvábné prostěradlo, jež na ložné ploše kolopásu cosi zakrývalo. Objevil se bezpočet lahví šampaňského, krabice cigaret a balíky toho, co vypadalo jako velmi frivolní dámské prádélko.

	„Jediné, co o tom můžu říct, pane,“ odpověděl Matz rozvážně, „je tohle. Ten dům u hráze už asi nikdo nepozná. Plukovníka Hartmanna potkala nepříjemná nehoda, několik měsíců musí strávit na lůžku. A bohužel…“ Matz zaváhal.

	„Co bohužel?“ otázal se von Dodenburg naléhavě.

	„Řekl bych, že nejpozději do svítání nás začnou hledat lovci lebek.“3

	
ODDÍL DRUHÝ

	DO VELKÉHO PÍSEČNÉHO MOŘE

	„I po dvou tisíciletích, majore von Dodenburgu, tam stále jsou a stali se během té doby ještě ničemnějšími a jejich způsoby mnohem podivnějšími.“

	Profesor Reichert k von Dodenburgovi

	ve Velkém písečném moři

	
KAPITOLA 1

	Von Dodenburg byl už vzhůru. Otevřenou plachtou stanu viděl oblohu, která pomaloučku jasněla a poušť všady vůkol na sebe brala řadu různorodých odstínů.

	Chvíli si ještě poležel v útěšně teplém spacím pytli, zatímco v myšlenkách probíral všechny potíže, které ho mohou čekat, a dumal, zda snad na něco nezapomněl, zda někde neudělal chybu. Od profesora neboli Prófy věděl, že nepřesný odhad množství vody, potřebné k překročení Písečného moře, dokonce i chybný počet solných tablet, v nesmírném vedru tak důležitých, může způsobit katastrofu.

	Nakonec usoudil, že už stejně nemá smysl se tím trápit, a s hekáním se ze spacího pytle vysoukal. Nový den právě začal.

	Další hodina rychle uběhla. Zatímco von Dodenburg chodil od vozidla k vozidlu a kontroloval, zda jsou všichni připraveni na signál vyrazit, osádky si chystaly snídani, neboť jakmile vstoupí do pustiny a uniknou pátravým britským zrakům, nebudou moci vařit.

	Von Dodenburg si vyměnil pár slov s nápadně bledým Schulzem, jenž měl hlavu ovinutu hadrem, namočeným v octě, a mluvil neobvykle tichým hlasem, jako by se bál, že by mu při hlasitěji proneseném slovu mohla explodovat hlava. Major ho zlehka poplácal po rameni a soucitně řekl: „Jestli se cítíte, tak jak vypadáte, vy lotře, asi je vám příšerně zle. Ale mnohokrát vám děkuji za ty čepy. Osádky je celou noc vyměňovaly.“

	14. října 1942 v 06:30 zahájila 1. rota úderného pluku SS Wotan přípravu k vyražení. Von Dodenburg se postavil ve věži svého velitelského tanku, vedle zasmušilého Schulzeho a Prófy a sledoval, jak jeho jednotka zahajuje cestu do pouště.

	Byl slyšet jen skřípot tankových pásů, rachot vlečených 88mm děl a dusot kolopásových transportérů, poskakujících přes terénní nerovnosti. Výkřiky a volání mužstva okamžitě tichly v oblacích prachu, zvířeného rozjíždějícími se vozidly. Vojáci, vztyčení ve věžích tanků a na korbách transportérů, měli na očích ochranné brýle a šály přetažené přes ústa, aby se chránili před dusivým prachem. Von Dodenburg bedlivě zkoumal mladistvé tváře svých mužů. S vyhlídkou na dlouhou cestu do neznáma, jež je čekala, na nich byla vidět nervozita, avšak ne strach.

	Prófa asi četl majorovy myšlenky, neboť pravil: „Oni vás nezklamou, majore.“

	„Je tu spousta zelenáčů, ještě mají na zadku skořápku,“ zavrčel Schulze nevrle.

	Von Dodenburg si přitiskl mikrofon ke krku. „Nuže, Matzi, šlápněte na to!“ zavelel.

	Matz pustil spojku. Pětadvacetitunová ocelová obluda sebou trhla. Byli na cestě.

	~

	Wotan postupoval v dlouhé koloně. Prófa, jedoucí ve von Dodenburgově čelním tanku, celou jednotku navigoval. Ležela před ní pustá a hrozivá poušť. Obrněná vozidla za von Dodenburgem tvořila zástup dlouhý až dva kilometry, mezi vozidly se udržovala 200 metrová mezera. Když se tanky a transportéry plížily vpřed a kymácely se přes terénní nerovnosti, za každým se zvedal oblak prachu, prosvěcovaný šikmými paprsky ranního slunce. Von Dodenburg si říkal, že takto tvoří ideální terč pro anglánská letadla, vždyť kolonu musí zpozorovat na celé kilometry. Ale Britové – podle Rommelova štábu – v tomto úseku fronty bojová letadla nepoužívali. Von Dodenburg zadoufal, že týloví povaleči se nemýlili, a pak se soustředil na blížící se úkol.

	Hodiny se olověně vlekly. V poledne dovolil von Dodenburg svým mužům, otlučeným a unaveným náročnou, neklidnou jízdou ve vozidlech, desetiminutovou přestávku. Když lačně vypili čtvrtinu svého dvoulitrového přídělu vody na den, která měla sloužit ke všem účelům, provedl von Dodenburg rychlou inspekci jednotky. Pásy zatím držely, ale mužstvo bylo téměř vysíleno. Horko, prach a kymácení vozidel se začínaly projevovat. Vojáci se natáhli do každého kousku stínu, který našli, obvykle pod vozidly. Zavřeli oči a zapomněli na svět, netušili ani, že se na ně jejich velitel dívá.

	Schulze si všiml, že von Dodenburg má starosti. Po včerejší noci se už částečně zotavil a řekl: „Nenechte se tím znervoznit, pane. Oni se chlapi proberou.“ Náhle se ušklíbl. „Co jim vydat to šampaňské, co jsme si v noci vypůjčili? To by je mohlo povzbudit.“

	Von Dodenburg jeho úšklebek opětoval. „Nevím, jestli z nich chcete udělat vojáky, Schulze, ale jste na dobré cestě z nich udělat ochlasty.“

	Schulze si přiložil obrovské dlaně k ústům a zařval: „Vy bando teplých bratrů, převlečených za vojáky, vstávat! Zvedejte se! Nástup! Hoďte zadkem! Jedeme dál!“ Jejich náročná cesta pouští pokračovala.

	~

	Postoupili k velice náročnému úseku cesty: do oblasti malých kopečků, mezi nimiž rostly husté chumáče tvrdých keřů. Prófa svým obvyklým pedantickým způsobem vysvětloval: „Lidé si obvykle představují poušť jako nekonečnou plochu, pokrytou jemným pískem, něco jako duny u Baltského moře, kde byli jednou na prázdninách. Ale taková vůbec není. Poušť je totiž velice různorodá a má všemožné podoby, například takovouto.“

	Dlouhá kolona se prodírala nerovným terénem, kde slunce vysílalo své oslepující paprsky téměř kolmo k zemi. Žádný stín proto nemohl varovat řidiče vozidel před hrozícími prohlubněmi a dírami v terénu. Řidiči se proto nedokázali vyhýbat nebezpečným nerovnostem a unavené a potem pokryté osádky se nedokázaly včas chytit a držet se. Tanky a transportéry tedy rachotily a dusaly vpřed mučivě pomalu, rychlostí necelých deseti kilometrů v hodině. Von Dodenburg, jehož týrala mučivá bolest hlavy, hleděl vpřed očima se zarudlými víčky.

	Asi kolem čtvrté odpolední oznámil Reichert rozpraskanými rty: „Ještě asi kilometr a měli bychom z toho být venku. Podle map – jež však nejsou vždy zcela spolehlivé – se terén vrátí k podobě, již by laik mohl považovat za normální.“

	„Dobrá,“ řekl von Dodenburg. Přitiskl si mikrofon ke krku. „Matzi, šlápněte na to. Pokuste se kolonu trochu předjet, abych viděl, co ji čeká vpředu. Pokud bude terén vhodný, pokusíme se těch pár hodin do příchodu tmy ještě něco ujet.“ Z hlubin tanku zaslechl desátníkovo duté zasténání, ale ve sluchátkách se ozvalo pouze ukázněné „Rozkaz, pane.“

	Vzápětí se začali vzdalovat koloně, jíž Schulze už vydal signalizací rozkaz udržovat současnou rychlost. Dalšího asi půl kilometru řídil Matz tank stálou rychlostí 25 km/h, strašlivému terénu navzdory. Pak ale dojeli ke stoupání a Matz byl nucen zařadit pro jízdu do kopce nižší převodovou rychlost.

	Wotanu v tu chvíli přálo štěstí. Těsně před tím, než se tank vyplížil na vrchol stoupání, stačil von Dodenburg zpozorovat, co čeká na opačné straně hřebenu. Naléhavě zvolal: „Halt“ Matz bleskově dupl na brzdy a tank se s hřmotem a skřípěním zastavil.

	Když von Dodenburg se Schulzem seskočili s tanku a vystrčili hlavy nad okraj hřebenu, Schulze hekl, „Kristepane!“, jako by mu pohled dolů vyrazil dech. „To jsou přece ti kozozubí angláni!“

	
KAPITOLA 2

	Von Dodenburg odložil dalekohled a zachmuřeně pronesl: „Zdá se, jako by se tam chtěli utábořit na noc, Schulze.“

	Mohutný poddůstojník souhlasně kývl. „Máte pravdu, pane. Podívejte se na ně, jak si v těch dlouhých spodkách vaří vodu na ten svůj svinský čaj, který pořád chlemtají po litrech. Zařizují se, jako by tam chtěli zůstat navěky.“

	Von Dodenburg naposledy pohlédl na britské pozice: obrněné transportéry a lehké tanky byly rozmístěny do kruhu, mužstvo posedávalo kolem modrými plameny poblikávajících ohňů, živených benzinem, zatímco důstojnictvo se shluklo kolem spojařského vozu k jakési poradě. Von Dodenburg se rozhodl. „Musíme zaútočit, Schulze. Vrátíme se ke koloně a připravíme se.“

	~

	Přikrčeni doběhli oba muži zpět k velitelskému tanku, jenž byl nyní již zakopán ve věžovém postavení mezi ostatními. Velitelé stáli ve svých věžích, bděle nakloněni vpřed, a zpytavě zírali na von Dodenburga. Von Dodenburg si položil ruku s nataženými prsty naplocho na temeno své khaki čapky ve známém signálu pěchoty, jenž znamenal „Velitelé, ke mně!“ (Již před hodinou totiž nařídil úplný rádiový klid.) Velitelé vzápětí začali seskakovat s tanků a klusali na místo, kde stál jejich velitel.

	„Pánové, zaútočíme. Jsou k tomu dva důvody. Za prvé: nesmíme tu marnit čas. Za druhé: Mají vypnuté motory, tudíž by nás pravděpodobně uslyšeli, i kdybychom se pokusili kolem nich proklouznout.“ Odmlčel se a pohlédl na zaprášené obličeje kolem sebe. Únava z nich téměř okamžitě, jakoby kouzlem zmizela a zarudlé oči zaplály náhlým vzrušením. Byli mladí a nezkušení a na boj se převelice těšili. Von Dodenburg si toho s radostí povšiml. „Většina z vás dosud boj nepoznala,“ pokračoval, „a nechci, abyste podstupovali nějaké bláhové riziko. Uděláme to takto: se svým tankem vyjedu na hřeben a ukážu se. Angláni podle mého předpokladu usoudí, že se k nim zatoulal jediný tank, a přestože kanon mého tanku je mnohem kvalitnější než ty 37mm špuntovky, jimiž jsou vyzbrojeny jejich lehké tanky, nepochybně na mě zaútočí. Jakmile nastartují motory, vy nastartujete také. Meiere, vy budete velet levému křídlu, vy, Seitzi, pravému.“

	Dva osmnáctiletí podporučíci se postavili do pozoru. „Jakmile zahájím palbu ze své pětasedmdesátky, vy se přiblížíte po křídlech v rojnici a protivníka napadnete z boků.“ Roztáhl paže, jako kdyby chtěl vášnivě obejmout děvče. Pak se otočil ke staršímu šikovateli. „Vy, Dörre…“

	„Pane!“ vyštěkl jednooký muž, jenž velel pancéřovým granátníkům.

	„Jakmile obě křídla zahájí boj, já sjedu se svahu a vy mě se svými kolopásy budete následovat.“

	„Jawohl, Hauptsturmführer!“ vyštěkl Dörr. „Moji hoši si ty anglány zcela jistě podají, pane!“

	„Nechci, aby si je pouze podali,“ odvětil von Dodenburg s obvyklou strohostí. „Uvědomte si to, pánové, všichni. Ty nešťastné anglány musíte zabít. Nikdo nesmí uniknout. Dobrá, začneme. A přeji mnoho štěstí.“

	„Vám také, pane,“ odpověděli nedočkavě a rozběhli se zpět k vozidlům.

	Wotan jde znovu do boje!

	~

	„Nuže, Matzi, nastartujte. Teď!“ 300 koňských sil se se strašlivým řevem rozburácelo. Matz zařadil rychlost a tank se se skřípotem rozjel k vrcholu hřebenu. Angláni na opačné straně kopce se vztyčili a vyhlíželi, odkud se ten náhlý rachot nese. Kdyby to, co bude následovat, nebylo tak tragické, von Dodenburg by se nejraděj rozesmál při pohledu na komické grimasy ve tvářích překvapených Britů.

	Zdálo se, že to trvalo věčnost, než zareagovali, když se mezi nimi zjevil nepřátelský tank. Jeden bělovlasý muž pak ale upustil polní láhev, z níž právě pil, a rychlostí, již by u tak věkovitého člověka nikdo nečekal, se rozběhl k rádiovému vozu. „Zastavte ho, Schulze,“ vyštěkl von Dodenburg.

	Schulze se přikrčil za 75mm kanon a téměř automaticky stiskl spoušť jednoho z kulometů. Nad pouští zasvištěla dávka projektilů se stopovkami. Postarší důstojník se zapotácel, dramaticky rozhodil paže a padl na zem. Teprve kulometná dávka Brity jakoby definitivně probudila. Začali se poplašeně hemžit. Řidiči naskákali do tanků. Dělostřelci se sbíhali ke svým zbraním. Důstojníci a poddůstojníci řvali rozkazy. V okamžení se celého tábora zmocnil zmatek a pohyb.

	„Deset hodin – rádiový vůz – tříštivým!“ vyštěkl von Dodenburg.

	Schulze stočil věž. Tříštivý náboj měl již zasunut v závěru. Při otáčení věží bylo dobře vidět na řady zaparkovaných tanků a nákladních aut. Kanon se zaměřil na rádiový vůz, jehož řidič se jej zoufale snažil nastartovat. Schulze ustálil zaměřovač na zádi vozu, v níž byla umístěna silná vysílačka. Na zlomek vteřiny zaváhal, ale potom zatáhl za spoušťovou páku.

	Mohutný 75mm kanon zaburácel. Z jeho ústí vyšlehl purpurový plamen. Věž se naplnila smrdutými zplodinami výstřelu a rozžhavená nábojnice se zařinčením vyjela ze závěru a skočila do připraveného pytle.

	Právě ve chvíli, kdy se proti von Dodenburgovu tanku rozjely první lehké tanky, rádiový vůz zmizel v obrovské ohnivé kouli a v několika vteřinách shořel. Nikdo neunikl.

	Čelní anglánské tanky byly hendikepovány, neboť musely střílet nahoru a střelcům a řidičům svítilo do očí zapadající slunce. Von Dodenburg ignoroval první 37mm granáty, jež pár desítek metrů od něj pouze zvedaly písek a kamení, jež pak jako hustý déšť pršely na věž jeho tanku. Musel anglány vylákat k útoku na osamělého vetřelce, teprve potom mohla do boje vstoupit jeho křídla. „Zastavit!“ zavelel do burácení palby a vzápětí se pevně chytil, neboť nejbližší britská matilda znovu vypálila. Minula jen těsně a von Dodenburgův PzKpfw IV se zakymácel jako loď na rozbouřeném moři.

	„Můj ty bože!“ zasténal Prófa, „to by mohlo být nebezpečné!“

	„Trochu možná,“ odvětil von Dodenburg a instinktivně se přikrčil, když 37mm granát narazil do věže. Věž dutě zazvonila, ale granát se neškodně odrazil, silný pancíř nedokázal prorazit.

	Plácl Schulzeho do jeho širokých, potem zbrocených zad. „Nuže, Schulze, skoncujte s nimi,“ zavelel. „Řekli si o to.“

	Schulze stočil mohutnou, hrozivou hlaveň. Z von Dodenburgovy pozice ve věži se zdálo, že je snad deset metrů dlouhá. Schulze zafuněl a zatáhl za spoušťovou páku. Vzápětí se přesně na motoru britského tanku objevil bělavý záblesk protipancéřového granátu. Chvíli se jakoby nic nedělo. Tank se dál namáhavě plazil do prudkého svahu. Hvizd! Benzinový motor matildy explodoval. Vzápětí se rozpoutalo ohnivé peklo. Se silným astmatickým heknutím vybuchlo střelivo. Z tanku vyletěl oblak hustého, černého dýmu, probodnutý jasně šarlatovým plamenem.

	Z dolního únikového otvoru se vypotácel muž. Tvář měl úplně černou a šaty i vlasy mu hořely. Pár metrů klopýtal, ale nohy jako by mu postupně těžkly. Potom padl a v záchvatu agonie, v zoufalé snaze se uhasit, se na tvrdém písku převaloval tam a zpět. Jeho zchromlé, zmučené údy se pohybovaly stále pomaleji. Pak zůstal ležet a jeho tělo sebou ještě křečovitě škubalo.

	Von Dodenburg se rozhodl. Celá jednotka britských tanků, následovaná obrněnými transportéry, stoupala do kopce, k místu, kde stále prudce hořela zasažená matilda. „Matzi!“ zařval von Dodenburg do mikrofonu, „Vpřed! Schulze!“

	„Pane?“

	„Palte libovolně!“

	Když Matz zařadil rychlost a tank se rozjel k útočícím Britům, von Dodenburg zaslechl burácení motorů tanků a transportérů, skrytých za kopcem. Past na nepřítele byla dokonale připravena, jen sklapnout!

	~

	Byl to masakr. Anglánům příliš pozdě došlo, že vběhli do pasti. Obrněná vozidla se snažila uniknout, spoléhajíce na svou vyšší rychlost, ale střelcům obou mladých podporučíků uniknout nemohla. Šestasedmdesátky je likvidovaly jedno po druhém. Brzy bylo pár čtverečních kilometrů pouště poseto hořícími obrněnými vozidly.

	Von Dodenburg, následován kolopásy pancéřových granátníků, vrazil přímo mezi britské tanky. Schulze střílel vpravo vlevo, zasahoval matildu za matildou a proměňoval je v hořící trosky, zatímco mladí granátníci šikovatele Dörra nelítostně kosili ty členy osádek, jimž se podařilo z vraků uniknout.

	Tu a tam se nějaký anglán snažil německý postup zastavit, postavil se ocelovým obludám do cesty a pokusil se je napadnout pistolí či puškou. Ale během několika vteřin s řevem zmizel pod pásem tanku, za nímž pak zůstaly v krví nasáklém písku kusy lidského masa.

	Von Dodenburg měl za chvíli takových jatek dost. „Palbu zastavit!“ zvolal hlasitě, znechucen krveprolitím. Přitom však věděl, že přijde jiné, větší a horší.

	Odvrátil se a snažil se potlačit příval nevolnosti, jenž se ho hrozivě zmocňoval při pohledu na zakrvácený pás, z nějž trčela utržená paže s roztaženými prsty, jako by prosila Boha o milost. Vydal Dörrovi signál, aby udělal, co bylo třeba udělat.

	Unaveně zavřel oči a zhroutil se na žhavý kov věže. Snažil se nevnímat šeptané prosby o milost a výkřiky zděšených anglánů, které vždy uťalo prásknutí Dörrova revolveru. To se však von Dodenburgovi nedařilo. Vždy, když se ozval výstřel, křečovitě se zachvěl.

	Prófa vedle něj celou dobu jen opakoval: „Ach, můj Pane, Spasiteli můj…“

	O hodinu později vyrazili dál, zanechavše za sebou hory zmlklých těl a stále hořící tanky, z nichž ke krvavě rudému slunci stoupaly sloupy hustého černého dýmu.

	Major von Dodenburg zabořil svou bledou tvář do límce kabátu, aby se chránil před náhlým nočním chladem. Neohlédl se. Nemohl!

	
KAPITOLA 3

	Druhého dne odpoledne vstoupil Wotan do Písečného moře. Zpočátku se jelo dobře, kromě několika míst, kde je brzdil hluboký, měkký písek. K večeru se však kolona dostala k řadám dun, jež se tyčily na tmavnoucím obzoru. Většinou měly ostré hřbety a řidiči museli být velice šikovní, aby je překonali.

	Matz dal brzy najevo, že umí excelentně odhadnout terén a jak zkušeným řidičem je. Vyvinul si jedinečnou techniku jízdy. S tankem zamířil k úpatí duny a na kopec písku vyjel plnou rychlostí. Těsně před tím, než se tank stačil hrozivě přehoupnout před vrchol duny a skočit deset, možná dvacet metrů za ni, strhl řízení stranou a dunu sjížděl šikmo dolů. Tank se přitom hrozivě nakláněl.

	Někteří řidiči, zejména kolopásů, které neměly dostatečný záběr, tolik štěstí při překonávání dun neměli. Transportéry končily beznadějně zahrabány v písku a řidiči začali sprostě klít. Celá osádka musela sesednout a pustit se do nesmírně těžké práce: bylo nutno pásy podhrabat a umístit pod ně vyprošťovací kovová koryta, jež umožnila transportérům vyjet.

	Do odpoledne urazila kolona sotva pětadvacet kilometrů, a když se začalo stmívat, měl toho i von Dodenburg dost. Nařídil zastavit a sdělil osádkám, aby si připravily večeři. Mužstvo zaujalo na noc obranné postavení a vojáci popadali na písek, vyčerpaní a vděční, že po vražedném vedru přišel noční vánek.

	Von Dodenburg dohlížel na činnost své osádky, a zatímco se Prófa se Schulzem pustili do přípravy večeře, on usoudil, že „vezme lopatku na procházku“.

	S polní lopatkou přes rameno a žvancem novin v druhé se vyhrabal do nejbližší duny a sešel na opačnou stranu. Tady, mimo dohled tábora, vyprázdnil střeva. Právě se chystal použít lopatku, když v dálce zahlédl záblesk odrazu světla o nějaký skleněný předmět.

	Chvíli se domníval, že ho po vypětí a útrapách dlouhého dne klame unavený zrak. Pak to ale zahlédl znovu. Upustil lopatku a popadl dalekohled. Bylo však pozdě. Právě v tu chvíli se slunce schovalo za obzor a poušť se pohroužila do tmy. Světélko zmizelo.

	Von Dodenburg se zamyšleně odebral zpět do rušného tábora. Někdo ho sledoval. Otázkou bylo – kdo?

	~

	Navzdory vyčerpání se von Dodenburg probudil ve dvě hodiny v noci a už nemohl usnout. Ve tři hodiny měl stejně vystřídat Prófu na hlídce, proto jen ležel, s rukama založenýma pod hlavou, hleděl do stříbřitého nekonečna hvězd a naslouchal zpěvnému šumění písku. Chvíli ležel, plánoval další den a občas mrkl na ciferník náramkových hodinek.

	Pak, veden spíše instinktem, otevřel zip spacího pytle. Trochu se chvěje v nočním chladu obul si boty, přes ramena si přehodil koženou bundu a vylezl do věže tanku, kde Prófa držel stráž.

	„Jste tu nějak brzo, majore,“ zašeptal Prófa ve snaze nerušit muže, kteří zdatně chrápali kolem.

	„Už nemohu spát, profesore,“ odvětil von Dodenburg.

	Pár minut stáli oba důstojníci tiše, hleděli ke hvězdám, které zdánlivě visely tak nízko, že by snad bylo možné se jich dotknout.

	Mlčení prolomil von Dodenburg. „Profesore, chci se vás na něco zeptat. Žije v této úděsné pustině někdo?“ Von Dodenburg zběžně vysvětlil, co zahlédl včera večer, a přitom trochu pochyboval, zda ho nešálil zrak.

	Reichert jako by si dával s odpovědí načas. „To by bylo dlouhé povídání, pane majore,“ odpověděl konečně. „Možná znáte teorii, že Sahara se neustále rozšiřuje. Kdysi tu možná bývala obilnice starověkého světa, nesmírně úrodný kraj, i když teď se tomu asi nechce moc věřit, že?

	Ať je to jak chce, pasáty ve spojení s faktem, že Římané většinu lesů na mořském pobřeží vykáceli na dřevo, z něhož stavěli galéry, změnily v této oblasti tvář podnebí. Deště spláchly úrodnou půdu z polí a objevil se kámen, jenž se postupně změnil v písek. Bez vegetace tu neprší. Vznikla tedy vyprahlá, pustá krajina, jež nebyla schopna uživit populaci. Lidé začali odcházet. Ale ne všichni. Někteří zůstali a vzhledem ke klimatickým podmínkám se z mírumilovných zemědělců stali loupežníci, kteří přepadají pobřežní usedlosti a mají své zákony a zvyky, zcela odlišné od svých bratrů, kteří se přesunuli k severu. I po dvou tisícovkách let, pane majore, tu stále jsou a během té doby se stali mnohem nebezpečnějšími a podivnějšími.“

	„Jak tu ale žijí?“ zeptal se von Dodenburg, zaujatý faktem, že v této rozpálené pustině mohou žít lidé.

	„Stejně jako žili jejich praotcové. Znásilňují a loupí. Obávám se, že tato otázka poněkud přesahuje hranice mého oboru,“ odpověděl Prófa, „ale slyšel jsem, že v této oblasti, již vy nazýváte ‚úděsnou pustinou‘, žije Lid modrého závoje.“

	„Lid modrého závoje?“ ozval se von Dodenburg jako ozvěnou. „Podivné jméno!“

	„A také podivní lidé, majore. Stejně jako Tuaregové si muži zakrývají tvář. Ale z jiných důvodů. Lidé modrého závoje jsou, a nerad to říkám, oddáni anglické zvrácenosti.“

	„Máte na mysli homosexualitu?!“

	„Ano.“

	„Jak ale mohou zachovat pokračování kmene?“ namítl von Dodenburg. „Když jsou to teplí bratři? Kde berou děti?“

	„V pravidelných intervalech, předepsaných zákony svého kmene, unášejí ženy a množí se. V polovině třicátých let s nimi měli velké potíže Italové. Italským osadníkům totiž začaly mizet manželky. Ale jinak považují řeckou neřest za vyšší formu sexuální aktivity. Nenechte se však zmást faktem, že jsou homosexuálové.“ (Ono slovo vyslovil Prófa jakoby v uvozovkách.) „Je to neohrožený, statečný a nesmírně nelítostný kmen.“

	„Je tedy možné, že jsem viděl Lid modrého závoje?“

	„Je to velmi pravděpodobné.“

	„A na čí straně jsou?“ otázal se von Dodenburg. „S Italy, nebo s anglány?“

	Reichertova tuhá tvář se zrůznila znuděným úsměvem. Učinil gesto, naznačující peníze. „Jsou s těmi, kteří lépe platí, drahý majore. Teď však, domnívám se, je čas, abych si na zbytek noci ještě trochu zdříml.“ S těmi slovy odešel a zanechal majora von Dodenburga zírajícího do pouště. Před jeho zraky jako by se zhmotňoval obraz domorodců, plížících se ke spícímu táboru.

	
KAPITOLA 4

	Do rána však von Dodenburgovo neblahé tušení zmizelo. Obloha byla jasná a vzduch chladný. Doprovázen Schulzem rázoval rozhodně mezi vozidly, kontroloval je včetně osádek, ujišťoval se, že řidiči startují motory klikou, aby předešli sebemenšímu poškození motoru vniknutím vody do válců.

	V šest hodin už byla kolona znovu na cestě a drala se stále hlouběji do hlubin nezmapovaného Písečného moře.

	Povaha pouště se poznenáhlu začínala měnit. Duny s hřebeny ostrými jako břitva postupně mizely a uvolňovaly místo hrbolatému terénu, tu a tam narušovanému vršky s plochými vrcholy. Kolona zvýšila rychlost, což von Dodenburga vcelku potěšilo. Současně ho zneklidňoval terén. Bylo to ideální místo pro léčku. Navigaci zcela přenechal Prófovi a velení koloně Schulzemu a sám se věnoval nepřetržitému pozorování pouště vpředu pomocí dalekohledu. Hledal jakoukoli známku života. Poušť však zůstávala prázdná. V poledne, když ujeli téměř čtyřicet kilometrů, nařídil von Dodenburg půlhodinovou přestávku. Zatímco Schulze a Matz pojídali ukořistěné australské klobásy, opečené na polní lopatce nad plameny benzinu, nalitého do písku, von Dodenburg s Prófou se radili nad mapou. Von Dodenburg si však povšiml, že vědcovy myšlenky se toulají bůhvíkde, a otázal se: „No tak, Prófi, co se děje? Tváříte se jako boží umučení.“

	Prófa ukázal k obloze. „Tak se podívejte.“

	Obloha měla barvu kouře. Slunce vypadalo jako zlatá mince a jeho paprsky sotva dosvítily na potemnělou krajinu. „A co?“ otázal se von Dodenburg.

	„Všiml jste si, majore, že přestal foukat vítr? Jsou to jednoznačné příznaky, můj milý majore,“ pronesl Prófa stroze, a olízl si popraskané rty.

	„Příznaky čeho?“ vyštěkl von Dodenburg, zakusuje se do horkého párku.

	„Písečné bouře!“

	~

	Písečná bouře udeřila za hodinu. Poryv větru zasáhl tank tak silně, že se prudce otřásl. Okamžitě se setmělo, jako by náhle padla noc. „Co jsem říkal?“ vykřikl Prófa do zuřivého vytí větru.

	„Držte hubu!“ zvolal von Dodenburg. Popadl mikrofon. „Velitelům všech vozidel!“ zařval do stále sílícího vytí větru, ignoruje zrnka písku, jež mu bušila do tváře silou kamenů. „Pokračovat na výšinu ve směru severoseverovýchod a tam motory zastavit! Opakuji: pokračovat na výšinu ve směru severoseverovýchod a motory zastavit! Příjem a konec!“ Odhodil mikrofon a skryl se do věže právě ve chvíli, kdy písečná vichřice dosáhla rychlosti 150 kilometrů v hodině. Schulze vedle něj vyl bolestí, neboť letící zrnka písku se mu zabodávala do široké tváře jako tisíce rozžhavených jehel.

	Zbytek kolony zmizel ve vířící písečné bouři. Dýchání se stalo obtížným. Von Dodenburg měl pocit, jako by byl garrotován. Pekelná písečná mlha mu vysávala vzduch z plic. Schulze a Prófa vedle něj lapali po dechu jako astmatici.

	Von Dodenburg si stáhl brýle na oči a vyhlédl z věže. Vůbec netušil, kde jsou ostatní vozidla kolony. Zmizela ve stěně létajícího písku. Uvědomil si, že jsou v tomto bláznivém světě anarchie úplně sami. Pln znepokojení se znovu stáhl pod ochranu věže.

	Matzovi se ale jakýmsi zázrakem dařilo pokračovat v jízdě, i když vítr zuřivě bičoval poušť, jako kdyby se nějaký Bůh na nebesích rozhodl potrestat tyto nepatrné smrtelníky, že měli tu drzost vstoupit do tohoto žhavého světa, a chtěl je dokonale smést s tváře Země.

	V palubním telefonu uslyšel von Dodenburg Matzovo zaklení. PzKpfw IV se s trhnutím zastavil. Podařilo se Matzovi dojet na výšinu ve směru severoseverovýchod? Nebo se něco rozbilo? V tu chvíli to však von Dodenburg nevěděl a bylo mu to upřímně jedno. Na ničem nezáleželo, kromě úkolu přežít řádění živlů.

	Pak, stejně náhle, jako začala, bouře utichla. Zuřivé vytí umlklo a byl slyšet jen tichý zvuk, připomínající nářek. Ten však brzy také utichl a zůstalo jen všeprostupující ticho.

	Vojáci ve věži před sebe natahovali ruce jako slepci a navzájem se dotýkali. Von Dodenburg si otřel ochranné brýle. Schulze a Prófa vedle něj sklepávali silnou vrstvu písku, jež pokrývala jejich těla. Von Dodenburg se ve věži vztyčil. Z jeho těla se řinul písek. Rozhlédl se.

	Poušť se změnila. Výšina, k níž vyslal svá vozidla, záhadně zmizela. Stejně tak zbytek kolony. Byli sami.

	„Bože všemohoucí!“ zaklel a naléhavě si ke krku přitiskl mikrofon. „Matzi, zkuste to znovu nahodit. Musíme najít zbytek kolony, okamžitě!“ zavelel.

	„Promiňte, pane,“ ozval se z telefonu Matzův hlas. „Asi nám rupnul pás. Nemám záběr.“

	„Scheisse! Dobrá, Matzi, podíváme se na to.“

	Von Dodenburg svižně seskočil s věže do písku, v němž se utápěl celý podvozek. Odhrabal písek podél celého pásu, pokoušeje se najít zdroj potíží. Spojovací čep se za něco zachytil a síla motoru jej zkroutila k nepoznání. Že by jeden konec čepu přeskočil zub hnacího kola, pás na této straně tanku se sesmekl a nacpal se pod protipísečný kryt na této straně tanku? V každém případě tu zůstal jenom chuchvalec zkrouceného kovu.

	K von Dodenburgovi se připojil Matz. „To je k posrání!“

	Pár minut tam oba jen mlčky stáli a zkoumali škody. Pak se ozval Matz. „Spravit se to dá, pane. Ale bude to chvíli trvat. A musí mi pomoct ten velký vůl z Hamburku.“

	„Dobrá,“ rozhodl se von Dodenburg svižně. „Prófa vás dva lumpy pohlídá. Já se půjdu podívat po ostatních. Nemohli dojet daleko,“ dodal s nadějí v hlase. Sáhl po láhvi s vodou a pověsil si ji přes rameno, hned vedle samopalu. „Pokud je do čtvrthodiny nenajdu, vrátím se a pomohu vám. Pokusíme se dovolat ostatním z roty vysílačkou, i když jen Bůh ví, jak by nás mohli najít, když sami nevíme, kde jsme.“ A s těmito slovy zahájil své pátrání.

	~

	Bušení Schulzeho perlíku k němu doléhalo jen velmi slabě, tank se ukryl za hřebenem. Von Dodenburg mrkl na hodinky. Šel už deset minut. Ale dosud nenašel jedinou stopu, která by mu napověděla, kde je kolona. Von Dodenburg se nespokojeně zamračil. Že by zabloudili a oslepeni písečnou bouří jeli dál v domnění, že velitelský tank je stále v čele?

	„Vem vás oba čert!“ pronesl kletbu, určenou oběma osmnáctiletým podporučíkům. „To jim snad mohlo dojít, že jsme zmizeli, a…“ Nespokojená slova mu náhle zmrzla na rtech.

	Na vzdáleném horizontu se náhle objevila řada temných postav. Úlevně si oddechl, z pouzdra vylovil dalekohled a spěšně jej zaostřil.

	Okamžitě si uvědomil, že to nejsou jeho lidé. Neznámé postavy, rozestoupené v dlouhé řadě vedle sebe, byly oděny ve vlající hávy pouštních Arabů. Seděly na velbloudech. Trochu přiostřil dalekohled a pokusil se rozeznat podrobnosti na čelním jezdci. Vzápětí zalapal po dechu a s leknutím dalekohled sklonil. O okamžik později už pelášil měkkým pískem zpět, cestou, kterou přišel. Tvář čelního jezdce halil modrý závoj!
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	Von Dodenburg se nervozně sklonil nad vysílačkou. „Tady Paprsek! Tady Paprsek!“ volal zoufale do mikrofonu. „Slyšíte mě? Příjem!“ Přepnul na příjem a netrpělivě čekal, zatímco ostatní tři muži na něj hleděli s napjatým očekáváním.

	Nikdo se však neozval.

	Vztekle hodil mikrofon zpět na háček. „Ti mizerní pitomci určitě dodržují rádiový klid nebo něco podobně idiotského,“ vyštěkl.

	„Co teď?“ zeptal se Prófa.

	Von Dodenburg se vztyčil a vyhlédl z věže. Obzor byl dosud pustý. „Dobrá,“ pronesl, „budeme pokračovat v práci.“ Popadl svůj samopal a vtiskl jej Prófovi do jeho neochotné dlaně. „Pomohu Schulzemu a Matzovi. Vy budete hlídat.“

	„Já jsem však z tohoto dosud nikdy nevystřelil,“ namítl Reichert, „nevím, jak se s tím zachází!“

	„Nevadí, teď je nejlepší chvíle, jak se to můžete naučit,“ zařval von Dodenburg. Vzápětí se chopil čepu a přidržoval jej, zatímco Schulze vzdechl a chopil se svého perlíku.

	Jedna rána stačila. Spojovací čep se zazvoněním zapadl na své místo. Zvuk úderu se nesl pustou pouští a kupodivu se vracel ozvěnou. Von Dodenburg se chopil dalšího čepu. Kousek od sebe slyšel praskání trnitého křoví, nebo se aspoň domníval, že jej slyší. Narovnal se. Obzor vypadal stále pustý. Současně všechny nervy v jeho těle rozechvěla intenzivní myšlenka a vzápětí představa palby z pušek. Samozřejmě, Arabové museli rány kladivem slyšet! Pokusil se zaplašit myšlenky na modré závoje a vyštěkl: „Dobrá, Schulze, chopte se pajcru! Matzi, já se Schulzem zvedneme písečný kryt a vy popadněte pás. Až řeknu ‚Zabrat!‘, zabereme.“

	Matz přikývl. Chopil se poškozené části pásu a připravil se k záběru, zatímco von Dodenburg a Schulze vrazili své pajcry pod písečný kryt. Major si plivl do dlaní a zavelel: „Raz, dva, tři – zabrat!“

	Ozval se skřípavý, kovový zvuk, o němž se von Dodenburg domníval, že se musí nést na celé kilometry, ale Matz stále nedokázal vytáhnout zaseklou část pásu.

	„Kriste na kříži!“ zařval Schulze, plný zloby na Matze. „Co jsi zač? Nějakej posranej Pygmej, nebo co? Asi si moc honíš ptáka, Matzi, to je tím. Vysiluje tě to!“

	Von Dodenburg si prohlížel horizont. Zůstával stále pustý, díky Bohu! „Pojďme,“ hekl, „nadechneme se a jdeme na to!“

	Ještě dvakrát se pokusili uvolnit zaseklou část pásu a dvakrát neuspěli. V tu chvíli už ve von Dodenburgovi hrály všechny nervy. Fantazie jako by si s ním pohrávala a naháněla mu strach. Stíny křovin, jež spíše tušil, než viděl koutkem oka, se pohybovaly nebo mizely. A tam, kde nic nebylo, se zase objevovaly stíny jiné.

	„Pojďme!“ zaskřehotal, stíraje si kapky potu, jež hrozily, že ho oslepí. „Zkusíme to s tím mizerným krámem ještě jednou!“

	Všichni tři s nazlobenými výrazy ve tvářích znovu zaujali svá místa. „A teď ze všech sil!“ zavelel von Dodenburg.

	Ozval se skřípavý zvuk uvolňujícího se kovu a vzápětí ležel Matz na zádech v písku s kusem pásu na svém kostnatém těle. Zbytek pásu pak pomalu sjížděl z vodicích kladek a skládal se do písku jako náhle uťatá končetina.

	Schulze odhodil svůj pajcr a zíral na Matze, přibitého k písku vahou pásu. „Co se tu válíš, ty chromajzle, jako nějakej zvadlej vocas z kláštera. Vstávej!“

	„Rád bych,“ řekl Matz, skřípaje zuby. „Leží však na mně ten posranej pás, nevidíš, blbče pitomej?“

	„Rychle!“ rozkázal von Dodenburg. „Nelze ztrácet čas!“ Oba společně stáhli z Matzových prsou poškozený pás a pak se rozběhli pro náhradní čepy. Schulze s hekáním a s vynaložením veškeré své obrovské síly přivlekl náhradní článek pásu. Upustil jej na zem. Všichni se pak svižně vrhli do instalace nového článku.

	Zatímco se von Dodenburg celý zpocený snažil uvolnit zaseklý mechanismus hnacího kola, Matz a Schulze připojili náhradní článek k pásu a začali jej znovu navlékat na vodicí kladku. Hluk, jenž tím způsobovali, byl ohlušující. Von Dodenburg však věděl, že jinak není možná. Modré závoje je zcela jistě brzy objeví a osádka velitelského tanku před nimi nebude v bezpečí ani za 80mm pancířem. V útočném pluku Wotan platilo staré rčení, že jakmile nepojízdný tank obklopí odhodlaná pěchota, stane se rakví. Pečlivě rozmístěné ruční granáty se postarají o zničení i sebevětšího tanku. Proto dřel s ostatními, stejně jako oni se potil a klel a přitom každým okamžikem očekával Reichertovo varovné volání.

	Brzy přišlo, pronesené rozechvělým hlasem. „Majore, pane majore… podívejte se!“ Profesor natáhl svůj kostnatý ukazováček, jenž se viditelně chvěl, k horizontu.

	Na horizontu se objevil obraz, v zapadajícím slunci připomínající antický vlys. Dvacet či více jezdců na velbloudech seřazených v dlouhé řadě na ně mlčenlivě hledělo.

	„Co mám dělat?“ otázal se Prófa zděšeně. „Nepochybně jsou to Modré závoje.“

	„Žádný strach, profesore. Ty jejich pušky mají dostřel maximálně sto metrů. A jsou ve vzdálenosti větší než dvě stě metrů. Pokud se přiblíží, pokropte je krátkou dávkou.“ Zatímco tři muži na písku pokračovali ve své zoufalé snaze spojit pás, skupina Modrých závojů seskočila s velbloudů. Pod velením jednoho Araba zahájili vybalování lesklého předmětu válcovitého tvaru, jenž byl zavěšen na hrbu jednoho z nákladních velbloudů.

	Právě ve chvíli, kdy se příslušníkům SS podařilo spojit pás a Schulze začal perlíkem zatloukat spojovací čep, von Dodenburg mrkl po Modrých závojích. Srdce se mu téměř zastavilo. Arabové umísťovali na výšině minomet, a pokud nebude osádka tanku jednat rychle, stane se na tuto vzdálenost snadným terčem. Von Dodenburg modré závoje očividně podcenil.

	„Minomet!“ vydechl.

	„Kleště mám,“ vykřikl Matz. „Ty tam vraž závlačku, Schulze!“

	„Na to není čas,“ zavrčel zpocený obr skrz sevřené zuby. Do čepu, spojujícího články pásu, zasunul závlačku, jež má čep držet na patřičném místě, a zhluboka se nadechl. Pak ji svými obrovskými prsty rozehnul, nestaraje se o to, že mu železo vniká do masa. „To musí stačit,“ zvolal a kopl do pásu svou obrovskou botou. Držel. „Dělej, Matzi, zvedni tu svou prdel! Zalez k řízení!“ Matz si okamžitě povšiml hrozícího nebezpečí. Hrabal se na místo řidiče, zatímco von Dodenburg se Schulzem se škrábali na věž.

	Lehký polní minomet se zakašláním vypálil a vzápětí se ozvalo děsivé zavytí. Příslušníci SS, skrčení ve věži, viděli černou tečku dělostřeleckého granátu, jež se hnala tmavnoucí oblohou. Granát vzápětí s tupým heknutím explodoval. Písek vyletěl k obloze, asi dvacet metrů od tanku, a zasypal jej oblázky a menšími kameny. Všichni se instinktivně přikrčili.

	Modré závoje na hřebenu pod velením malého Araba upravili zamíření a znovu nabili. Matz vpředu dole, v zeleným světlem zalitém prostoru, spěšně dokončil startovací proceduru. Ve chvíli, kdy se k nim s vytím hnal druhý granát, stiskl knoflík startéru. „Nic to nedělá!“
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	Schulze pokropil hřeben kulometnou dávkou, ale modré závoje to předvídaly. Velbloudy spěšně odvedly do úkrytu za hřebenem a po krátké přestávce odtamtud obnovily palbu. A podle toho, že další granát s hvízdáním dopadl pár desítek metrů od tanku, si von Dodenburg se znepokojením uvědomil, že ten, kdo palbu řídí, se v práci s minometem vyzná.

	Matz stále zápolil s motorem. Zuřivě tiskl startér, znovu a znovu. Motor se však neroztočil. Von Dodenburg zoufale zatínal pěsti, pln nervozity, a modlil se, ať se ta zatracená potvora co nejdřív rozjede. Malému Arabovi brzy dopřeje štěstí a jeho projektil dopadne na věž nebo na kryt motoru. I kdyby tank explozi přežil, což bylo nepravděpodobné, pro útočníky s modrými závoji přes tváře by se stali snadnou kořistí. Matz musí co nejdříve nastartovat!

	Matz, zuřivě kleje, se snažil a snažil. Konečně se to stalo. Ozvalo se dlouhé, duté zasténání, znějící jako jakýsi mimozemský pohřební zpěv. Von Dodenburg se podíval dozadu, právě ve chvíli, kdy další minometný projektil dopadl tak blízko, že výbuch rozechvěl celou věž. Z dvojitého výfuku se vyvalily sloupy hustého, černého dýmu. Matzovi se to podařilo. Von Dodenburg si k hrdlu naléhavě přitiskl mikrofon a zvolal. „Točí se, Matzi. Rychle pryč, rychle!“

	Zvuk motorů zesílil. PzKpfw IV se mohutně zachvěl. Vše se na něm rozřinčelo, jako by se celá konstrukce chtěla rozpadnout. Prófa s popelavou tváří se šklebil, rty se mu pohybovaly v tiché modlitbě. Ozvala se řada zpětných zážehů. Vyvalil se oblak bílého dýmu. V dalším okamžiku se dvojitý motor probudil k životu. Matz zuřivě přidal plyn a vrazil tam rychlost.

	Právě ve chvíli, kdy další projektil klesal ztemnělou oblohou a s žaludek kroutícím jekem se chystal dopadnout přesně na věž znehybnělého tanku, se stroj rozjel vpřed. Jeho motory dosud neměly dost síly, aby mohl spolehlivě zatáčet. Matz se proto rozhodl a rozjel se přímo vpřed, přímo k postavení modrých závojů.

	Pětadvacetitunová obluda nebrzdila, nezpomalila a přehoupla se přes hřeben. Arabové, shromáždění kolem minometu, se v panice rozprchli. Jeden mladík s řevem padl přímo pod pás a Matz v posledním okamžiku zahlédl jeho růží zvýrazněné líce a namalované řasy. Pak ho mohutný pás vtáhl a jeho tělo proměnil v krvavé chuchvalce masa a kostí. Matz však neměl čas se modrými závoji zabývat. Veškerou svou energii a pozornost věnoval snaze, aby se tank nepřevrátil na téměř příkrém srázu, jenž se náhle zjevil před jeho vyděšenými zraky.

	Levý pás s nervy drásajícím skřípotem narazil na pod pískem skrytý balvan. Matz jej instinktivně zabrzdil. V oslepující písečné vánici se tank prudce stočil doleva. Matzovi se jakýmsi zázrakem podařilo udržet tank pod kontrolou, když začal bokem sjíždět se svahu, přestože mu z rukou kapal pot. Teď by stačil jeden jediný chybný pohyb a převrátili by se. Arabové, ležící na písku, na ně vysílali jeden rozzuřený výstřel za druhým.

	Matz opatrně přibrzdil i pravý pás. PzKpfw IV nebezpečně zakolísal. Zpod pásů létal písek. Už byli pouhých pár metrů od úpatí svahu a Matz ještě více zpomalil pravý pás. Ten se s jekotem zaryl do písku. Matz cítil, že přijde strašlivý náraz. Jejich sestup se svahu doprovázely gejzíry písku a pekelný jekot protestujícího kovu. Pak se pás chytil. Horečně se protáčel a vyhazoval písek a kamení, zatímco druhý pás stál. Začali se otáčet. Matz sešlápl plynový pedál ještě více a pokusil se zvýšit záběr pravého pásu. PzKpfw IV ho nezklamal. Stočil se vpravo a vzápětí se již hnal prudkým svahem přímo dolů. Matz pevně svíral řízení a měl pocit, že žaludek se mu vznáší kdesi vysoko nad potem pokrytou hlavou.

	Těsně předtím, než se tank dořítil na rovinu, Matz zabrzdil, povolil a zabrzdil znovu. Trik zabral. Na rovinu dojeli rychlostí necelých deset kilometrů v hodině. Při jakékoli jiné rychlosti by se dole roztříštili. Těsně předtím, než tank zastavil, Matz pošimral plynový pedál. Dvojitý motor okamžitě odpověděl.

	Tank se jemně zachvěl a Matz začal zvyšovat výkon. Pásy se zakously do měkkého písku sousedního svahu. Držely! Matz si s úlevou vydechl. Pomalu, ale jistě se otlučený PzKpfw IV začal škrábat do svahu a zvuky zuřivé palby modrých závojů za ním slábly a slábly. Unikli!

	Po půlhodině jízdy narazili na nepojízdný italský náklaďák plný italských vojáků, který Schulze unesl z hráze. Byli opilí a otrávení, jedli lepkavé čokoládové sendviče a pili chianti, které ukradli z německého zásobovacího skladiště. Také zabloudili a měli strach, velký strach.

	Von Dodenburga se na chvíli zmocnily rozpaky. Zatímco Matz a Schulze popadli, co zbylo z chianti, on se unaveně opřel o bočnici náklaďáku, zcela bez energie. Zapraskání vysílačky v kabině nákladního auta ho však brzy vyrušilo z jeho zasnění.

	Jakýmsi zázrakem bylo italské rádio naladěno na frekvenci kolony!

	Von Dodenburg odstrčil překážející nervozní Italy, popadl mikrofon a zařval do něj: „Haló, tady Sluneční paprsek, tady Sluneční paprsek. Slyšíte mě?“

	O hodinu později se znovu připojili ke koloně.

	
KAPITOLA 7

	Rozzlobený Slaughter po arabsku, dvěma prsty, nabral oba žloutky skvělých smažených vajec a spolkl je. Ve světle mihotavých plamínků hořícího velbloudího trusu na něj hleděl Yassa, tiše a zadumaně, a kouřil jeho cigaretu po mohamedánském způsobu – totiž tak, aby se rty nedotkly tabáku, jak přikázal Prorok. Byl to neuvěřitelné vrásčitý stařec s modrým závojem, s obočím vytrhaným do – jak se domníval – svůdné křivky a se silnými linkami provedenými kehalem, arabskou maskárou, kolem unavených očí. Přestože tvář náčelníka modrých závojů projevovala ubohou snahu o ženskou koketerii, jeho odhodlání nebylo nijak slabé ani nemužné. Jednu ornamenty ozdobenou ruku natáhl k teplu ohně a řekl: „Pojedeme celý den a celou noc. Avšak možná je nedostihneme do zítřejšího večera ani do večera dne následujícího.“

	„A kdy?“ otázal se Slaughter rozzlobeně a uhasil svou cigaretu v bílku jednoho z vajec, jako by právě on byl příčinou jeho nespokojenosti.

	„Netrapte se, můj příteli,“ odvětil náčelník poklidně. „Vaše jezdce si zasloužíme. Možná za tři noci.“

	„Kdy?“ naléhal Slaugther. Své modré závoje znal, své „chlapce“, jak o nich hovoříval před nadřízenými v Káhiře. Vždy je musel přimáčknout ke zdi. Byli náladoví a rozmarní jako ženy.

	„Tři noci, jak jsem pravil,“ odvětil náčelník. „Jako všichni nevěřící i oni budou v noci odpočívat. My ne. Dohoníme je, Angličane, a potom…“ Náčelník se na Slaughtera nad modrým závojem usmál, ač v jeho bledých očích nebyla ani stopa po srdečnosti. „A potom,“ promluvil jakoby v ozvěně, „se postaráme, aby už nikdy neopustili poušť.“

	Slaughter se zachvěl navzdory faktu, že modré závoje byli jeho milenci i zaměstnanci již od chvíle, kdy je začal používat pro špionážní účely proti Italům v roce 1935 v Libyi. Podřezávali Němcům krky a následovala nevýslovná zvěrstva. Slaughter, hlasem náhle suchým a chraplavým, se zeptal: „Kde?“

	„Na Gilf Kebíru,“ odvětil náčelník stručně a s gestem, jež naznačovalo konec hovoru, hodil oharek cigarety do ohně. Na okamžik vzplála a ozářila mužovu zvrhlou tvář i oči, jež plály krutým očekáváním blížících se jatek.

	
ODDÍL TŘETÍ

	OÁZA

	„Madam je nejstatečnější ze statečných. Dokonce ani Násir nebo Sadat ji nepředčí v odvaze a v nenávisti vůči Angličanům.“

	Mustafa, major egyptské armády,

	k von Dodenburgovi v oáze Dalla

	
KAPITOLA 1

	Bylo horko jako v peci. V žáru se písek mihotavě třpytil bláznivým modrým světlem. Kolona se unaveně prodírala vpřed.

	„To je vítr zvaný chamsín,“ vypustil Prófa z rozpraskaných rtů. „Vane ze střední Afriky, ze vzdálenosti stovek kilometrů, a cestou se stále více ohřívá.“

	Von Dodenburg takový vítr dosud nikdy nepoznal, dokonce ani na Kavkaze ne. Nebylo to horko, jež přichází ze slunce, před nímž se dá schovat ve stínu. Chamsín, to byl žhavý, spalující žár, jenž dokázal člověka oslepit, jako kdyby zprudka otevřel dveře pece a z nich se vyvalil strašlivý příval rozpáleného vzduchu.

	„Ježíšmarjájosef!“ zavyl Schulze, „člověk by si myslel, že není nic horšího než angláni a ti negři, co se nás pokoušeli zabít. Ale z tohohle zasraného větru se všichni zblázníme!“

	Téměř nesnesitelné horko také působilo, že mladí řidiči v části kolony, jíž veleli dva osmnáctiletí podporučíci, byli stále a stále nepozornější. Znovu a znovu vjížděli do míst s měkkým pískem, protože nebyli dostatečně soustředění, a celá kolona musela zastavit, dokud nebyla uvízlá vozidla vyhrabána.

	Když se další Seitzův PzKpfw IV zabořil do písku, von Dodenburgovi došla trpělivost. Zastavil kolonu, nařídil Matzovi, aby se vrátil do místa, kde unavená mladá osádka nehybného tanku tupě hleděla na své vozidlo, zabořené až po korbu v písku, a zařval: „Seitz a Meier ke mně! A poklusem!“ Oba důstojníci seskočili z vozidel a unaveně vyrazili k tanku, v jehož věži se tyčil von Dodenburg, s rukama založenýma v bok. „Poklusem!“ zvolal znovu. „Hněte zatraceně těmi svými línými zadky, vy dva!“

	Šikovatel Dörr, jehož kolopásové transportéry ani jednou neuvízly, neboť jejich řidiči se svého velitele nesmírně báli, se hlučně rozesmál. Ale ostatní příslušníci pluku Wotan byli příliš unavení, než aby se smáli, dokonce i při pohledu na dva ve tvářích zrudlé, potem pokryté důstojníky, klusající pískem jako dva rekruti ve výcvikovém táboře v Sennelageru. S hekáním, v košilích ztmavlých potem, oba současně přidupli před von Dodenburgem a postavili se do pozoru.

	Von Dodenburgovy zarudlé oči plály hněvem. „Vy se považujete za důstojníky?“ vyštěkl rozezleně. „Důstojník, to je ten, kdo velí, vede, rozhoduje, radí. Vy dvě ubohá stvoření nic z toho neděláte. Válíte se ve věžích a necháte za sebe rozhodovat své muže. A špatně. Proto vám stále zapadávají tanky. A já už toho mám dost. Naučím vás, jak se stát důstojníky, ale po zlém!“

	Otočil se k zahanbenému desátníkovi, veliteli právě zapadlého tanku. „Nuže, vyžeňte od vozidla celou posádku, kromě řidiče, desátníku!“ Osádka seskákala do písku a s šarlatovými tvářemi zírala na svého velitele. „Desátníku, sejměte z věže lopaty a předejte je důstojníkům!“

	Desátník mlčky učinil, co mu bylo nařízeno, a postavil se stranou. Mladí důstojníci sklopili zraky v zahanbeném zmatení.

	„Nuže, vy dva. Začnete vyhrabávat vozidlo z písku, vy, sami, a tak dlouho, dokud řidič nebude moci vyjet,“ sdělili jim von Dodenburg stroze, „a potom odházíte písek od každého dalšího vašeho vozidla, které zapadne. Sami a osobně! To vás snad naučí, abyste vy a ani vaši řidiči při jízdě nespali. Zahajte činnost!“

	Zahanbení, ranění, na pokraji pláče zahájili oba mladí důstojníci namáhavou práci na vyproštění pásů, sledováni podobně zahanbenými a soucítícími příslušníky Wotanu.

	Potom už žádné vozidlo z kolony nezapadlo, ale nálada mezi mužstvem, jak von Dodenburg dobře věděl, byla odbojná. Toužil dorazit k Velkému svahu a opustit Velké písečné moře.

	~

	Dopoledne se vleklo. V poledne dovolil von Dodenburg koloně zastavit a připravit oběd. Vojáci vděčně seskakovali do písku a močili. Ale bylo to velice bolestivé. Jejich ledviny v posledních dnech velmi trpěly na nerovném terénu a muži se museli přidržovat vozidel, aby odolali palčivé bolesti, jeř provázela vyprazdňování měchýřů. Pak se většinou schoulili na místě, kde právě stáli, zcela přemoženi pekelným terénem.

	Von Dodenburg seskočil do písku a se ztuhlými koleny zahájil inspekci mužstva. Jejich košile nesly světlé skvrny v místech, kde je vybělil pot, pouštní boty skoro zbělaly pod paprsky slunce. Tváře měli pohublé a do bronzova opálené. Všichni vypadali jako veteráni, jako by žili v poušti celá léta, tak jako příslušníci Afrikakorpsu. Von Dodenburg však věděl, že jejich vzhled mate. Nebyli to žádní pouštní veteráni, byli jen vyčerpaní.

	Za von Dodenburgem se ozval neustále bdělý Schulze, jenž shodil nejméně pět kilogramů, a zdálo se, jako by se scvrkla i jeho mohutná kostra, a proměnil velitelovy myšlenky ve slova. „Ti zobáci jsou hotoví, pane. Musejí se především hodně napít a co nejdřív vypadnout z tohoto pekla, do míst, kam údajně směřujeme.“ Pak věnoval majorovi zpytavý pohled.

	Von Dodenburg na tuto návnadu neskočil. Místo toho zavrčel: „V poledne vydejte půllitr vody navíc.“ A s těmito slovy odkráčel, zanechav Schulzeho s rozezleně zmateným výrazem ve tváři. Obrovský poddůstojník se nakonec otočil, přiložil si ruce k ústům a zařval: „Tak, fešáci, šikovatel Schulze má pro vás dáreček. Podle zvláštního povolení dostanete na odpoledne navíc půl litru velbloudích chcanek, známých jako voda.“

	Později, skryt s Matzem za příhodnou dunou, kde se dělili o poslední láhev šampaňského (marnotratně chlazenou benzinem z pětilitrové konve), rozmrzele zavrčel: „Docela rád bych věděl, kam jedeme, Matzi. Opravdu bych to moc rád věděl!“

	Matz napumpoval na láhev, zabořenou v písku, trochu benzinu, aby šampaňské zůstalo chladné, a líně odvětil: „Ono je celkem jedno, kam máme namířeno, Schulze. Ale jsem si jist, že horší než tady to nebude. To totiž není možné.“

	„Jo,“ řekl Schulze, „to si myslíš ty. Ale tím si nejsem tak jist.“ Odmlčel se a zíral na mlčenlivé, přesýpající se duny všude kolem, a navzdory úmornému vedru se zachvěl. „V téhle zasrané pískovně nějak rychle stárnu, Matzi. Někdy bych se docela rád vrátil na starý dobrý Timmendorf. Tam je mnohem příjemněji.“4

	~

	Téhož dne večer, již v táboře, občerstven chladným večerním vánkem, Prófa svým strohým, profesorským stylem vyplísnil von Dodenburga. Sdělil mu, že se svými muži jedná až příliš přísně.

	Von Dodenburg hledící na postaršího vědce přes modře mihotavé plameny ohně, živeného benzinem, stroze odtušil: „Jste možná jedním z předních německých egyptologů, pane profesore, ale o vojsku bohužel víte příliš málo, zejména o tom, jak jsme zvyklí jednat my, zde, ve zbraních SS. Nesmíme se konejšit nadějemi, neboť SS žádná naděje nekyne. Nesmíme se konejšit svými myšlenkami, pouze vírou.“ Další svá slova pronesl s lehkým úšklebkem. „Musíme mít víru, že to, co děláme, bude mít nakonec nějaký smysl. Protože to smysl nemá!

	Naším jediným úkolem je zabíjet a nenechat se přitom zabít. Úkolem německého průmyslu je vložit nám do rukou zbraně, abychom mohli nějakému nešťastnému Rusovi nebo anglánovi ustřelit hlavu. Existujeme jako ti nejnižší, nejhorší živočichové, kteří se musí naučit, jak přežít a jak zabít jiného živočicha, dřív než on zabije nás.“ Hlas mu zjemněl, když na tváři druhého muže spatřil vylekaný výraz, a svou řeč zakončil téměř něžně. „Muži musí být na sebe tvrdí, protože to jim pomáhá, neboť slabí nemohou přežít.“ Dopil kávu. „Když dovolíte, raději bych změnil téma.“ Naklonil se dopředu, aby ho nikdo jiný neslyšel. „Kdy dorazíme ke Gilf Kebíru?“

	„Tam tedy míříme?“

	Von Dodenburg přikývl.

	Profesor zamrkal svýma unavenýma, zastřenýma očima, jako kdyby chtěl něco okamžitě říci, ale nakonec si to raději rozmyslel a pronesl jen pár prostých slov.

	„Pokud jsou mé výpočty správné, pak zítra večer.“

	Von Dodenburg tuto informaci několik chvilek vstřebával. Naslouchal přitom tichým zvukům tábora, jenž se ukládal ke spánku: syčení moči na písku, zvonění odkládaných jídelních misek, línému žertování mužů, zalézajících do spacích pytlů, hovorům o tom, o čem vojáci mluvívají – o válce a o ženách. Pak se von Dodenburg zeptal: „Profesore, co mi o tom povíte?“

	„Gilf Kebír? Nemám vám mnoho co říci, pane majore. Nikdy jsem tam nebyl. V době, kdy jsem pobýval v Egyptě, se tomu místu říkalo Ďáblův kraj a každý se mu vyhýbal. Krom toho těm hrstkám Angličanů, kteří tam pronikli, se nelíbí, že kolem čenichali Němci, zvláště po uzavření Ocelového paktu.5 Ale něco přesto vím. Jeden z britských důstojníků, jistý major Clayton, toto místo pravděpodobně objevil na konci dvacátých let. I když Arabové o něm velmi pravděpodobně věděli již dříve. Podle těch několika podrobností, které jsem zaslechl, je to velký písečný svah, stoupající na skalní stěnu.“

	Von Dodenburg přikývl. Podobný popis mu poskytl Rommel. „Můžete mi povědět více?“ otázal se. „Jaké tam panují podmínky, co můžeme očekávat, čemu budeme zítra večer čelit, například?“

	„Mnoho nevím, bohužel, pane majore. Úzké rokle, rámované vysokými skalami, jež budou, předpokládám, příliš příkré a příliš vysoké, takže je vaše tanky nezdolají.“

	„Domníváte se, že z Velkého písečného moře vyjedeme nějakou úzkou roklí, o níž už angláni vědí?“

	„Ano, samozřejmě. Zpravodajci Afrikakorpsu již zjistili, že Britové Gilf Kebír využívají od roku 1940. Ale oni toto místo nepovažují za nijak náročné.“

	„Kdyby tedy věděli, že se blížíme, pak mohou mít jistotu, že právě na tomto místě si na nás mohou počkat?“ zeptal se von Dodenburg s náhlou naléhavostí.

	„Ano, jistě, kdyby měli dostatek zvláštních pouštních jednotek, které toto místo ohlídají, což – podle majora Samta, zpravodajce Afrikakorpsu, nemají. Všechny jsou vpředu…“ Náhle se odmlčel. Zdálo se, jako by ho von Dodenburg již nevnímal. Chvíli, jež připomínala věčnost, se von Dodenburg choulil u ohně, ponořen ve své myšlenky. Pak se rozhodl. Vstal. „Šikovatel Schulze!“ zvolal. „Šikovatel Dörr od pancéřových granátníků, ke mně! Poklusem!“

	„Poklusem, pane!“ ozval se z houstnoucí tmy Schulzeho sytý hlas.

	Von Dodenburg pohlédl na Prófu. „Nuže, pane doktore, než půjdeme spát, měl bych pro vás menší úkol.“

	„Pane majore?“

	„Chtěl bych, abyste připravil cestu na Gilf Kebír pro jednookého šikovatele, jenž není příliš bystrý,“ řekl von Dodenburg s úsměvem ve tváři. „A poklusem, profesore, kdybyste byl tak laskav…“

	
KAPITOLA 2

	Za předjitřního šera hleděl von Dodenburg na kolonu za sebou. Tanky čekaly v padesátimetrových rozestupech, tak jak nařídil včerejšího večera, když se kolona přiblížila ke Gilf Kebíru. Spokojeně pokývl hlavou. Udělená lekce, zdá se, zabrala. Oba mladí podporučíci si na své osádky dávali bedlivý pozor.

	Obrátil se tváří vpřed. Cesta, po níž směřovali ke Gilf Kebíru, byla nebezpečně úzká, vešlo se na ni jen jedno vozidlo. Přesně, jak Prófa předpověděl, byli z obou stran sevřeni skalami. Vpravo prudce stoupala holá skála, zatímco vlevo v předjitřním oparu zela propast, jejíž dno se ztrácelo v neznámé hloubce. Jízda bude nesmírně nebezpečná.

	„V pořádku, Matzi?“ otázal se von Dodenburg, tiskna k hrdlu mikrofon.

	„Bude to asi o hubu, pane,“ odpověděl Matz rozjařeně, i když pohled na cestu před ním by vyděsil i mnohem zkušenějšího řidiče tanku.

	„Ale co, jedeme!“

	Matz stiskl startér. Tankové motory se s řevem probudily k životu. Jejich burácení se odráželo o skály tam a zpět. Von Dodenburg pohlédl na výšiny po své pravé ruce. Byly pusté. Pak se začal soustředit na blížící se úkol, právě ve chvíli, kdy Matz pustil spojku a PzKpfw IV se se skřípěním na nízký převodový stupeň rozjel vpřed. Celá kolona jej následovala.

	Jízda byla náročná, velice náročná. V tak stísněném místě nesměl nikdo udělat sebemenší chybičku. Stačilo by maličko sklouznout vlevo, téměř neznatelný smyk, o ždibíček silnější záběr pásu, a pětadvacetitunová obluda by se přes okraj zřítila do propasti. Navzdory rannímu chladu si von Dodenburg uvědomil, že se úděsně potí.

	Malému řidiči ale jako by v žilách kolovala ledová voda. V palubním telefonu slyšel von Dodenburg Matzův pravidelný supivý dech. Dokonce ani neklel, když se objevilo složitější místo. Matz se všemi smysly soustředil na úkol, jenž mu byl svěřen, a snažil se jej dokonale splnit.

	Metr po metru se železná obluda plížila vzhůru po příkré stezce. Schulze a von Dodenburg ve věži nervózně napínali slechy k jedné straně, aby zachytili první náznak praskání podkladu nebo smyku, jenž by je mohl stáhnout přes hranu propasti. Nic se však neozvalo. Matz jistou rukou vedl tank vpřed.

	Pak se dostali do nejužšího místa, zhruba padesát metrů od vrcholu stoupání na Gilf Kebír. Mlčky, snaže se nevyrušit Matze z jeho dokonalého soustředění, pokývl von Dodenburg na Schulzeho. Mohutný poddůstojník pochopil. Mluvili o tom spolu minulého večera. Schulze pozvedl samopal a naklonil se vzad, aby mohl hlavní zamířit na skálu, tyčící se nad nimi. Von Dodenburg, sedící ve věži vlevo od něj, učinil totéž: zamířil samopal na okraj stezky, jako by očekával, že tam každým okamžikem nepřítel nebo kdokoli jiný vystrčí hlavu přes okraj.

	~

	„Přicházejí, Angličane,“ zasyčel náčelník modrých závojů, zvedaje hlavu ze země. „Slyším je.“ Slaughter však neslyšel vůbec nic, nebyl totiž obdařen fenomenálním sluchem pouštních Arabů. Pokývl na Jussufa, šestnáctiletého příslušníka kmenu modrých závojů, jenž mu během polední přestávky, již si včera po třech dnech a třech nocích bez chvíle spánku udělal, posloužil jako milenec. Pohledný hoch s chvějícími se dlouhými řasami kolem ledově modrých očí plaše uchopil Slaugthera za ruku a společně se rozběhli ke skalní rozsedlině, na místo, odkud bylo možno pozorovat stezku, stoupající k vrcholu. Modré závoje kolem nich učinily totéž, shlukly se a vzápětí se bleskově rozptýlily po okolí.

	Slaughter pozvedl svůj samopal Thompson, zatímco hoch si chystal svou starožitnou pušku se zakřivenou pažbou, Budou bojovat bok po boku, jak je u modrých závojů zvykem. A bude-li třeba, bok po boku i padnou. Starý náčelník před nimi naposledy přehlédl postavení svých mužů a očividně spokojen se skrčil za balvanem. Past byla pečlivě a spolehlivě nastražena.

	~

	Mohutný tank zdolal stoupání. Von Dodenburg okamžitě rozpoznal hrozící nebezpečí: malé okrouhlé prolákliny před kolonou. „Stát!“ zavyl zoufale.

	Matz je zahlédl jen zlomek vteřiny po majorovi a také mu došlo, co to znamená. Zuřivě dupl na brzdu. Pásy se okamžitě zastavily. Tank rval písek, skálu, křoviny, přesto však se řítil se svahu, ač se Matz ze všech sil snažil jej zastavit. Nakonec se mu to podařilo. Pancéřové monstrum stanulo s předkem hrozivě visícím přes okraj jámy.

	Následující vozidlo – nákladní auto se zásobami, řízené Italy – tak úspěšné nebylo. Jeho řidič, malý Sicilián – vjel do minového pole. Ozvala se ohlušující exploze. Přední osa vozu se otřásla, řidič za lesknoucí se pavučinou popraskaného předního skla se zhroutil na volant a velký vůz se valil se svahu, zcela neovládán. V polovině cesty náklaďák narazil na vyčnívající skálu a vyletěl vysoko do vzduchu, kde ve fantastickém gejzíru písku, kamení a těl udělal velkolepé salto. Pak s rachotem dopadl a roztříštil se.

	Von Dodenburg neměl na smolařské Italy čas. Dlouhá kolona vozidel za ním musela na stezce zastavit a zmatení tankisté vybíhali na vrchol svahu, aby odhalili příčinu potíží. Von Dodenburg si přiložil dlaně k ústům a zvolal: „Zpátky! Pro boha živého, zpátky!“ Ale právě ve chvíli, kdy promluvil, se vlevo od stezky ze svých úkrytů v příkré skalní stěně zvedly modré závoje s puškami v rukou. Jeden voják klesl k zemi, drže se za břicho. Další s bolestným výkřikem pod prudkým zásahem kulky učinil piruetu, drže se za rameno. Jiný bez hlesu padl tváří na zem. Pak se vojáci rozprchli a uchýlili se do bezpečí svých tanků. Arabové je dokonale zaskočili. Tankisté nemohli použít své mocné kanony, neboť byli sevřeni mezi skalami na úzké stezce. Musel rozhodnout boj muže proti muži.

	Von Dodenburg i Schulze bleskově zareagovali. Jakmile se k nim rozeběhly první modré závoje, střílející přitom od boku, dva příslušníci SS se skrčili za věží a zleva doprava vysílali krátké dávky. První vlnu modrých závojů okamžitě zkosili. Další vlnu čekal stejný osud. Avšak ta třetí zaútočila velice prudce. Kulky se s hvizdotem odrážely od věže tanku. Do vzduchu vyletěl první garnát a dopadl na šikmý přední pancíř, převalil se a vybuchl přímo před místem řidiče. „Já se na to vyseru!“ zvolal Matz. „Pomozte mi odtud!“

	Dva zoufalí muži na věži však neměli na Matze čas. Arabové se už hemžili všude kolem tanku. Stačil by jediný, přesně zamířený granát, jenž by spadl do věže, a jatka by byla dokonána. To si pravděpodobně uvědomil i Prófa. Ve chvíli, kdy první Arab vystrčil svou krutou tvář nad okraj věže, Prófa zavřel oči a stiskl spoušť své pistole. Kulka zasáhla útočníka přímo do obličeje, ze vzdálenosti dvou metrů. Lebka mu explodovala. Cáry kostí a šplíchance krve vyletěly do vzduchu a bezhlavé tělo se zhroutilo na pancéřování.

	Rozzuřený Schulze, vztekle kleje, nasadil krk. Zvedl se ze svého krytu za věží a jeho samopal začal vysílat nelítostné dávky zleva doprava, srážeje přitom další Araby z věže jako mouchy. Vzápětí se rychle ukryl, neboť vedle věže explodoval další granát a do všech stran z něj vyletěly svištící, doruda rozžhavené střepiny.

	Modré závoje jako by na okamžik v útoku zaváhaly. Avšak práskání ručních zbraní, jež se ozývalo ze všech stran, naznačovalo, že se nehodlají vzdát. Von Dodenburg si setřel pot s čela, do svého schmeisseru vrazil nový zásobník a hodil jej Matzovi. „Jak jste na tom se střelivem?“ otázal se Schulzeho. „Zbyl mi už jen jeden zásobník, pane,“ odvětil Schulze. „Ten minulý jsem před minutkou vypotřeboval. Bohužel jsem mnoho kulek vyplýtval, zdá se.“ Von Dodenburg s pochopením přikývl a tasil pistoli. Měl v ní plný zásobník – devět ran. Víc ne. Bylo to paradoxní. Měli k dispozici nejvýkonnější tank na světě, vyzbrojený 75mm kanonem a dvěma kulomety ráže 7,92 mm, nacpaný střelivem, přesto však tuto ničivou výzbroj nemohli použít, neboť modré závoje se už dostaly příliš blízko. Nebylo možno sklonit hlavně zbraní tak nízko.

	„Divím se, na co ten jednooký sráč Dörr ještě čeká,“ otázal se Schulze, poplácávaje zásobník samopalu, aby se ujistil, že je řádně vložen.

	Jeho slova rázně uťalo duté prásknutí granátu, roztříštivšího se o bok znehybnělého tanku. „Pozor!“ zvolal von Dodenburg, „znovu přicházejí!“

	Věž tanku sténala a zvonila pod přívalem kulek, jež se od ní odrážely. Jeden Arab se vyhoupl na záď tanku. Prófa vypálil a minul. Pažba Arabovy pušky prudce dopadla do tváře postaršího vědce. Zhroutil se na pancéř se zubní protézou, visící z roztříštěných, krvácejících úst.

	Schulze se prudce otočil. Už nemohl použít svůj samopal. Odhodil jej a vytrčil pravou ruku s pevně roztaženými prsty. Dva z nich zabořil do modrého závoje a vrazil je Arabovi do nosních dírek. „Jak se ti to líbí, zasranej buzerante?!“ zavrčel a vrhl se vpřed. Arab ostře zaječel. Z jeho nosu se vyvalila horká krev a modrý závoj se zbarvil doruda. Schulze však neměl slitování. Své strašlivé sevření neuvolnil. Právě naopak, trhl ještě silněji a Arab se na jeho prstech zuřivě zmítal jako ryba na háčku, přičemž krev stříkala do všech stran.

	„Pozor, majore!“ zasténal Prófa zkrvavenými rty.

	Von Dodenburg se otočil. Dva Arabové vyskočili zpoza věže za ním. Von Dodenburg instinktivně vypálil. Arab vpravo rozhodil ruce, zaječel v dokonalé agonii a zmizel. Ten druhý se na majora vrhl se zakřivenou dýkou v pěsti. Major znovu stiskl spoušť pistole, ale nic se nestalo. Došlo mu střelivo! Arabovy temné oči nad závojem se rozzářily triumfující krutostí. Jeho dýka zasvištěla vzduchem. V poslední chvíli ji von Dodenburg odrazil svou pistolí. Ocel se střetla s ocelí. Von Dodenburg zoufale svou zbraň stáhl. Dříve, než Arab mohl zaútočit znovu, vrazil mu pistoli do obličeje. Útočníkova nosní kost praskla jako letním sluncem vysušená větvička pod botou. Na von Dodenburgovu košili šplíchly velké cákance krve. Arab s řevem zmizel za věží.

	O okamžik později se objevil další, právě ve chvíli, když Schulze pustil muže, kterého držel. Sehnul se pro samopal. Arab na věži pozvedl pušku a v jeho jako noc černých očích se objevil triumfální záblesk. Jeho prst se obtočil kolem spouště. Na tuto vzdálenost nemohl minout.

	Právě ve chvíli, kdy vystřelil, mu rozervala záda dávka 9mm kulek. Ruce se mu freneticky rozletěly a vzápětí spadl na písek. Von Dodenburg se s vyčerpanou úlevou svezl na zakrvácenou a nábojnicemi posetou korbu tanku. Ten zvuk nemohl nepoznat. Byl to vysoký, hysterický svist německého kulometu. Šikovatel Dörr se konečně prodral mezi skalami. Byli zachráněni!

	~

	„Ne!“ zvolal chlapec varovně, když Slaughter pozvedl svůj samopal Thompson a chtěl napadnout pancéřové granátníky, kteří se tak náhle objevili na scéně a teď se valili dolů svahem, střílejíce od boku na zcela překvapené modré závoje. „Nestřílej!“

	Než stačil Slaughter reagovat, vytrhl mu thompson z rukou, odhodil svou vzácnou pušku a zvedl ruce v gestu kapitulace.

	Nejbližší pancéřový granátník, mladík se svěží tváří a očima divokýma pod štítkem čepice, pozvedl svůj schmeisser, jako by chtěl vzdávajícího se mladíka skosit. Pak si to ale rozmyslel. „Dobrá, drž ty pracky nahoře,“ zvolal německy, „a vykroč ke kolopásovému transportéru – ale pomalu!“

	Mladý modrý závoj nerozuměl němčině, ale železná pažba schmeisseru, kterou mu granátník vrazil do žeber, mu řekla vše, co potřeboval vědět. S rukama vysoko ve vzduchu a doprovázen Slaughterem, jenž německy rozuměl, se vydal ze svahu k čekajícím kolopásům, s motory stále brumlajícími. „Umíš tohle řídit?“ zeptal se chlapec koutkem úst.

	Slaughter překročil tělo starého náčelníka, jehož tvář teď vypadala, jako by mu ji někdo potřel hrstí jahodové marmelády. „Ano,“ zašeptal v odpověď. „Ale co chceš dělat?“

	Dříve než chlapec stačil odpovědět, přiblížili se k prvnímu kolopásu a jeho řidič jim ukazoval, aby pomalu pokročili vpřed, že budou prohledáni. Pistoli měl připravenu v ruce.

	Chlapec pokročil podle příkazu s rukama nad hlavou. Slaughter za ním hekl. Chlapec měl k zespodu k zápěstí hadrem přivázán typický malý, ale smrtící házecí nůž modrých závojů. Německý voják nůž neviděl.

	„Stačí,“ nařídil pancéřový granátník a hrozivě pozvedl svou pistoli.

	Chlapec se zastavil. „Teď!“ vykřikl z plných plic. Vytáhl nůž z úkrytu a jedním a týmž pohybem jej hodil po vylekaném Němci. Ten zavyl, když se mu nůž zabořil do hrudi. Nohy se mu začaly podlamovat jako čerstvě narozenému hříběti. Chlapec ho kopl do slabin, aby urychlil jeho pád, a skočil vpřed. Slaughter se vrhl za ním. Místo, kde před okamžikem stáli, zkropila dávka kulek. Slaughter skočil na místo řidiče a prudce uvolnil ruční brzdu. Kulomet roztříštil přední sklo před ním. Chlapec se přikrčil na místě vedle Slaughtera. Slaughter zařadil první rychlost a chopil se volantu. Kolopásový transportér se zachvěl a pak zabral. Divoce kličkuje, pronásledován divokým rykem a přívalem kulek, vedl Angličan vozidlo se svahu, zanechávaje za sebou mohutný oblak písečného prachu. Se strašlivým nárazem dopadli na úpatí svahu a pak plnou rychlostí vyrazili pryč. S řinčícími pancíři zamířili na východ do pouště. Během několika minut se proměnili v maličkou tečku na obzoru. Potom zmizeli. Slaughter unikl.

	
KAPITOLA 3

	Uplynulo téměř 36 hodin. Teď se valili na východ. Cesta byla hodinu od hodiny lepší a von Dodenburg, stoje vedle profesora s oteklými a rozpraskanými rty, tu a tam spatřil v písku zaváté stopy jiných vozidel. Věděl, že se pomalu blíží k oáze Ain Dalla, kde se mají setkat s dosud neznámým egyptským kontaktem.

	Ten den dovolil osádkám dvouhodinovou přestávku, přestože muži již se sebe setřásli předchozí vyčerpání. Úspěšný výsledek bitvy s modrými závoji byl právě tím povzbuzením, které potřebovali. Von Dodenburg současně trval na tom, aby kuchaři vojákům připravili řádné jídlo, ne ty běžné opečené klobásy nebo hovězí z konzervy, a nařídil, aby byly současně vydány extra příděly vody. Překonali všechny nástrahy pouště, ale čekalo na ně možná ještě větší a nebezpečnější dobrodružství.

	Po jídle, kdy se muži povalovali, někteří i spali ve stínu svých vozidel, povolal von Dodenburg ke svému velitelskému tanku dva mladé důstojníky a Reicherta se Schulzem. Každému nabídl půl hrnku vzácného koňaku ze své láhve a pak přešel k věci. „Jsem si jist, že se ptáte, proč jsme jeli tak daleko do této Bohem zapomenuté pustiny. Někdy se divím sám,“ ušklíbl se na ně posmutněle. „Teď vám však mohu povědět o našem úkolu trochu víc.“

	Navzdory strašlivému vedru se muži nedočkavě naklonili vpřed a v jejich tvářích se objevila zvědavost. Čekali, co jim jejich velitel odhalí.

	„Ve vzdálenosti jednodenního pochodu leží oáza Ain Dalla, nejvzdálenější opěrný bod Britů v Egyptě. Tento opěrný bod podle mých informací drží příslušníci egyptské armády a s nimi pouhá hrstka Britů. Nemýlím se, že, profesore?“ Vědec, jenž se skrze chybějící chrup cítil trapně, vyjádřil souhlas jen krátkým kývnutím hlavy.

	„Nuže,“ pokračoval von Dodenburg, „tito egyptští vojáci jsou nakloněni německé věci. Stačí jim pouze naše slovo a povstanou proti Britům. Oáza pak padne do našich rukou.“

	„To snad ne!“ zvolal Meier s mladistvým entuziasmem. „Představte si to – německá základna v týlu britské armády v Egyptě!“

	„Jen si to představte!“ pokývl major von Dodenburg souhlasně hlavou, skrývaje ironii a snaže se jasnookému chlapci nesdělit víc. Přesný popis akce, již Wotan vykoná, mu sdělí později. Času na to bude ještě dost. „Mám v úmyslu se s Egypťany kontaktovat dnes večer. Vy, dva mladíci, jste prokázali, že máte schopnost se o sebe a o své muže postarat, proto vám na dnešní večer svěřím velení koloně.“

	Oba důstojníci se rozzářili potěšením z velitelovy chvály. Von Dodenburg se na ně usmál a pokračoval. „Upozorňuji vás však, že nesmíte být nepozorní, neboť pancéřové granátníky šikovatele Dörra vezmu s sebou. Musíte stráže z řad pancéřových granátníků nahradit svými lidmi.“

	„Žádné obavy, pane,“ pronesl Meier pohotově. „Velmi dobře vám rozumíme, i když – pokud mohu mluvit za sebe – bych raději šel s vámi, za zvukem děl.“

	„Za zvukem mý prdele!“ odfrkl si Schulze znechuceně.

	„Sklapněte, vy osle!“ zpražil ho von Dodenburg. „Než tu skončíme, ještě si boje užijete dosyta. Meiere. Nebojte se. Od této chvíle budete udržovat rádiový klid. Vím totiž, že angláni mají v oáze odposlechovou stanici, a nechci naši přítomnost prozradit předčasně. Současně vám nařizuji, abyste během noci pečlivě sledovali provoz na rádiových vlnách. Jakmile dosáhneme oázy, vyšlu vám signál. A poté okamžitě přijdete za námi.“

	„Natürlich!“ pronesli oba mladí důstojníci jednohlasně.

	„Dobrá. To je vše,“ uzavřel von Dodenburg, vztyčuje se.

	„A co já?“ otázal se Schulze.

	„Vy?“ usmál se na něj von Dodenburg zlomyslně. „Vy, velký ničemo, půjdete se mnou.“

	„A do hajzlu!“ zaklel Schulze. „Už je to tu zas!“

	~

	Krčili se u okraje oázy, chvějíce se v nočním chladu, okusujíce drobné datle, které si natrhali, a sledujíce postupně uhasínající ohně. Schulze a Dörr vedle von Dodenburga hltali pramenitou vodu, jako by to byl hamburský Holsten, nejoblíbenější pivo Wotanu.

	Von Dodenburg však nejedl ani nepil. Veškerou pozornost soustřeďoval na malé ležení uprostřed oázy Ain Dalla. Odhadoval, že bílé zvonovité stany uspořádané ve dvou pečlivě zarovnaných řadách pod palmami jsou sídlem anglánů. Na rozdíl od průměrného německého vojáka měl anglán dokonalou disciplínu a přesně dodržoval armádní předpisy. Ošumělé, špinavě bílé plachtové přístřešky, nazdařbůh rozházené mezi stromy nebo na místech, porostlých ostrou lipnicovitou travou, naopak patřily vojákům egyptské armády. Dokonce ve chvíli, kdy se tábor ukládal na noc, zahlédl tlustého vojáka v khaki uniformě s červeným důstojnickým fezem na hlavě, vstupujícího do jednoho ze stanů.

	Již určil postavení egyptských strážných, což nebylo nijak obtížné. Egypťané byli velice neopatrní, zapalovali si cigarety a navzájem na sebe poplašeně volali, jakmile je vylekal nějaký zvuk, jenž se přinesl z noční pouště. Strážných bylo celkem šest: dva uprostřed oázy a čtyři další hlídali po okrajích. Nebude nijak obtížné je zneškodnit, říkal si von Dodenburg, aby nevyvolali poplach.

	Převalil se na břicho a pohlédl Schulzemu do tváře. „Poslechněte, půjdeme tam společně.“

	Schulze zaťal svou pěst, velkou jako šunka. „A odděláme přitom pár těch špinavců, pane?“ otázal se s nadějí v hlase.

	„Ne, neodděláme, Schulze. Musíme jen jednoho ze strážných zneškodnit, aby nevyvolal poplach. Ale nechci ho zranit. Musí zůstat v dobré formě, aby nám mohl říct, kdo tam tomu velí a jak je na tom s anglány. Jasné?“

	„Jasné, pane.“

	Von Dodenburg se otočil k Dörrovi. „Šikovateli, připravte své pancéřové granátníky. Pokud nastanou nějaké potíže, vyšlu červenou a zelenou světlici. Pak přiběhnete.“

	„Rozkaz!“ vyštěkl Dörr pohotově a šťouchl do Schulzeho. „Tak se drž, ty posero Schulzi!“

	Svižně vklouzli mezi stromy a zamířili ke strážnému na nejbližším okraji oázy. Okamžitě se ztratili v předjitřním šeru.

	Ze své pozice na prašných skalách poblíž bublajícího pramene viděli oba příslušníci SS každičkou podrobnost ve tváři spícího strážného, jenž usnul na svém postu, sedě zády opřed o palmu. Měl úzkou, tupou tvář a von Dodenburg věděl, že spatří-li je, jeho první reakcí bude strach. Nebude křičet.

	Přiložil svou dlaň k Schulzeho uchu. „Obejděte ho. Nehlučně. Nechci, aby ječel jako na lesy. Já k němu přistoupím zpředu.“

	Schulze pochopil a dal to najevo přikývnutím. Vzápětí se začal plížit do podrostu, rostoucího kolem pramene, a zamířil dozadu. Von Dodenburg po dlaních a kolenou popolezl vpřed, dávaje si na čas, s očima přilepenýma na strážného.

	Strážný se zavrtěl. Zaslechl možná slaboučké zvuky, jež vyluzoval plížící se důstojník. Oční víčka se mu zachvěla. Pak pomalu otevíral oči. Von Dodenburg se napjal. Strážný ho spatřil. Otevřel ústa k výkřiku, což však von Dodenburg předvídal, a současně se zpoza palmy vynořila svalnatá Schulzeho paže, obtočila se kolem strážného hubeného krku a výkřik umlčela.

	Von Dodenburg spěšně vyskočil na nohy a postavil se před zděšeného Egypťana. „Poslechni,“ pravil von Dodenburg váhavou angličtinou, „nikdo ti neublíží. Jsme přátelé. Rozumíš?“ pokývl na Schulzeho a poddůstojník uvolnil své sevření, tak aby muž mohl odpovědět.

	Nic se neozvalo. Egypťanovy tmavé oči se v divokém strachu převalovaly – to bylo vše. Anglicky nerozuměl.

	Von Dodenburg vyzkoušel němčinu, přestože tušil, že mu tento produkt káhirských brlohů bude sotva rozumět. Nemýlil se. Vše, co v mužových očích viděl, byl pouze čirý, nepokrytý strach.

	Von Dodenburg nepředpokládal, že jediným jazykem, jemuž bude muž rozumět, bude jeho vlastní. „Dobrá, Schulze,“ rozhodl se bystře, „vezmeme ho s sebou. Prófa mu bude moci vše vysvětlit v té jejich hatmatilce. Jdeme. Rychle!“

	~

	„Jeho velitel se jmenuje Salláh Mustafa – major Mustafa,“ přeložil Prófa slova strážného, jenž se choulil, stále trochu vyděšen, mezi na bobku sedícími pancéřovými granátníky.

	„Zeptejte se ho, zda má rád Angličany,“ nařídil von Dodenburg. Egypťanovy tmavé oči se při odpovědi na otázku rozzářily divokým plamenem a svým kostnatým hnědým ukazováčkem si přejel po krku, jako by chtěl naznačit podřezávání ostrým nožem.

	„Mají v oáze vysílačku?“ zněla von Dodenburgova poslední otázka.

	Egypťan odpověděl, že Britové mají jednu a že je zcela pod jejich kontrolou. Egypťané majora Mustafy ji nesmějí používat.

	Von Dodenburg pohlédl na hodinky. Do půlhodiny nastane svítání a angláni se začnou nepochybně probouzet. V poušti vstávají všichni časně, dokonce i Angličané. Musí jednat. A musí jednat rychle.

	S očima zabodnutýma do strážného hubené tváře řekl: „Profesore, sdělte mu toto – a řekněte to jasně a srozumitelně. Musí probudit svého majora a sdělit mu, že přijdou Němci, přesně za třicet minut. Majorovým úkolem bude zajistit, aby se angláni nedostali k vysílačce dřív, než vstoupíme do oázy. Rozumíte?“

	S mnoha gesty, doprovázenými nadšeným přikyvováním ze strany strážného, přeložil Prófa von Dodenburgova slova.

	O pár chvil později byl Egypťan pryč. Prodíral se mezi tuhými kmeny palem, nesa von Dodenburgův vzkaz svému veliteli.

	Von Dodenburg se spěšně připravil k útoku. Pancéřoví granátníci půjdou z obou stran. Dokud nedorazí ke zvonovitým bílým stanům, nebudou střílet. Tak bude zajištěno, aby jejich noví spojenci neutrpěli zranění. Obě skupiny se sejdou u spojařského stanu, snadno identifikovatelného podle dvou stožárů s anténou v jeho blízkosti.

	„Pamatujte, žádná palba, dokud angláni nezačnou klást odpor,“ zněla von Dodenburgova poslední slova a s nimi se pancéřoví granátníci rozptýlili do svých výchozích postavení. Mladí rekruti mezi nimi v náhle zvlhlých dlaních nervozně svírali své zbraně.

	~

	Pancéřové granátníky šikovatele Dörra však onoho rána žádný boj nečekal. Pět minut před časem nula vyrušila von Dodenburga, jenž se krčil v podrostu spolu se Schulzem a Prófou, náhlá kulometná dávka, následovaná sérií výkřiků. Von Dodenburg se vztyčil a ostře zahvízdal. „Vpřed!“ zvolal a v čele pancéřových granátníků vyrazil na zteč.

	Jejich útok se však mezi stany zastavil. Všude leželi angláni, povětšinou nazí nebo oblečení toliko ve spodkách. Byli pobiti ve spánku. Zatímco tam příslušníci SS stáli, šokovaní a zmatení, skupina rozesmátých egyptských vojáků dobíjela strašlivě zraněného anglána. S vlčí rozkoší neustále hroužili bajonety do jeho nahých zad. Stanový tábor se proměnil v krvavé peklo plné povražděných lidí, rozrytého písku, lesknoucích se prázdných nábojnic, sténání umírajících, jež zanikalo v nadšeném jásotu Egypťanů, kteří již rabovali majetek mužů, které právě zavraždili. Bylo to příliš, dokonce i na otrlého šikovatele Dörra. Nakopl Egypťany, hroužící bajonety do těla britského vojáka, a vykřikl: „Přestaňte, vy bando zrádných parchantů!“

	Von Dodenburg ho odtáhl právě ve chvíli, kdy se zpoza spojařského stanu vynořil egyptský velitel.

	„Major Mustafa, k vašim službám!“ zvolal a pozvedl svou těstovitou dlaň ke svému fezu, jenž měl jaře nasazený ke straně. Vzápětí věnoval von Dodenburgovi úsměv, plný zlatých zubů. „Svou práci jsme odvedli řádně, že?“

	Von Dodenburg pohlédl na majorovu bledou tvář, ozdobenou mohutným, do havraní černě obarveným knírem, jenž dával znát směšně marnou snahu imitovat důstojníka britské armády, a v tom okamžiku pojal k egyptskému veliteli antipatii. Přesto zasalutoval a pravil: „Odvedli jste skvělou práci, pane majore. Dovolte, abych se představil. Major von Dodenburg, prapor SS Wotan.“

	„Těší mě,“ pronesl major Mustafa a natáhl pravici.

	Von Dodenburg ji přijal. Ruka byla těstovitá, vlhká a nechutná. Von Dodenburg si přísahal, že dokud si ruku neumyje, nikoho jiného se nedotkne. „Získali jste vysílačku, majore?“ otázal se s naléhavostí v hlase.

	Major znovu zazářil svým blyštivým chrupem a ukázal na mladého anglána, jenž ležel nahý na písku, s bajonetem trčícím z míst mezi lopatkami a s čímsi, co vypadalo jako řeznický nůž, jenž mrtvému připíchl levou nohu hluboko do písku. „Ano,“ řekl Mustafa. „To prase nechtělo zemřít.“

	„Obsluha vysílačky?“

	„Správně,“ ušklíbl se major. „Nám, příslušníkům královské egyptské armády, se svými schopnostmi může rovnat pouze vaše armáda.“ Vzápětí se však jeho úsměv rozplynul a rozhlédl se po hrstce pancéřových granátníků, jež se shromáždila mezi stany. „Toto je snad vše, co nám jeho excelence polní maršál Rommel poslal k vyvolání vzpoury v Deltě?“ otázal se s náhlým neklidem.

	Von Dodenburg mírně zavrtěl hlavou, snaže se zakrýt své znechucení. V Egypťanových černých očích zahlédl náhlý záchvěv ostudného strachu. „Ne, v poušti mám celou rotu tanků, čekajících na můj signál. PzKpfw IV,“ dodal.

	„PzKpfw IV?!?“ vydechl egyptský major, jehož strach po von Dodenburgových slovech okamžitě zmizel. „Excelentní, nejvýkonnější tank v poušti. Teď těm anglickým prasatům ukážeme.“

	Zlověstně si odplivl do písku.

	„Jak?“ namítl von Dodenburg. „Vždyť ani nevím, kdo bude mým kontaktem pro další fázi operace.“

	Egyptský major se usmál. „Buďte trpělivý, můj drahý majore. My, vlastenci, musíme být opatrní. Velmi opatrní. Angličané mají své špiony po celém Egyptě. Jakmile moji chlapci uklidí ten nepořádek ve spojařském stanu, osobně navážu spojení s naším kontaktem v Alexandrii. Nepochybuji, že jakmile ji kontaktuji, do čtyřiadvaceti hodin dorazí a předá vám veškeré instrukce.“

	„S ní?“ zvolal von Dodenburg.

	„Ano!“ odpověděl Egypťan s širokým, potěšeným úsměvem. „Madam je nejstatečnější ze statečných. Dokonce ani Násir nebo Sadat ji nepředčí v odvaze a v nenávisti k Angličanům.“ Rozjařeně se svou hůlkou dotkl fezu. „Teď mě musíte omluvit, pane majore, musím se postarat, aby tyto odpadky…“ kopl do spojařova mrtvého těla, „…byly odklizeny.“ Vzápětí opustil von Dodenburga, jenž s nedůvěrou v očích sledoval jeho mizející tučnou zadnici.

	Madam!? Právě pochopil, proč se polní maršál Rommel tolik smál, když ho informoval o kontaktu. Von Dodenburg potřásl hlavou jako člověk, jenž se náhle probudil z hlubokého spánku. Co ho ještě čeká s tímto souborem komické opery? Co ještě?

	
ODDÍL ČTVRTÝ

	BITVA PŘIPRAVENA

	„Nyní si řekneme, jak bude operace probíhat. Nesmíme si dovolit další nezdar. Naši muži jich zažili již mnoho. Nebudou dále tolerovány.“

	generál Montgomery ke svému štábu,

	El Alamejn

	
KAPITOLA 1

	„Uhaste, prosím, své cigarety. Dávám vám přesně třicet vteřin na odkašlání. Potom už nechci slyšet žádný hluk,“ pronesl pomenší velitel s ptačí tváří, jenž měl – jako ostatně vždy – potíže s výslovností hlásky „r“.

	Důstojníci se poslušně shromáždili před jeho štábním vozem, odhodili a zašlápli cigarety a odkašlali si. Zatímco nový velitel britské 8. armády hovořil, věděli, že každičké, byť i sebemenší odkašlání, by bylo osudné. Jak již věděli ze zpráv, jež dorazily z Velké Británie, ten maličký velitel zbavil funkce jednoho velitele divize, který si to při poradě dovolil.

	Generál Montgomery se na důstojníky upřeně zadíval. „Dobrá,“ pravil a poklepal na velkou mapu, jež byla zavěšena vedle něj. „Věc se má takto, chlapi. Bitva u Alam Haify minulý měsíc pozdržela mou ofenzivu. Ale pokud bychom ji ztratili, skopčáci by se zmocnili celého Egypta. Krom toho se výsledek bitvy stal účinným povzbuzením pro 8. armádu a obnovil důvěru Tommyho Atkinse ve velení, již v minulosti bohužel ztratil.“ Pohlédl na tváře důstojníků, do bronzova opálené, na rozdíl od té jeho, jež byla po anglické zimě stále bílá. Někteří štábní důstojníci sklopili zraky, jako by cítili zahanbení z minulých chyb a nezdarů svých velitelů.

	Montgomery zesílil hlas. „Nuže, chlapi. Alam Haifa je historií. Nyní se soustředíme na budoucnost, hm? Jak Němčoury vyženeme, jednou a provždy. Tak zní otázka.“ Poklepal na mapu. „Naše výchozí situace je velmi složitá. Je to zkrátka potíž. Rommelovi čelíme mezi mořem a Katarskou proláklinou na frontě dlouhé 70 kilometrů. Zpravodajci mi sdělili, že Rommel posiluje svá obranná postavení do hloubky, jaká nebyla dosud v poušti viděna. Krom toho neexistuje možnost, abychom ho obešli nebo napadli z křídel. Dá se tedy říci, pánové, že to bude veliká dřina.“

	Než pokračoval, nechal důstojníky, aby tuto informaci vstřebali. „Jsem si jist, že Rommel nás očekává. Nelze utajit skutečnost, že se chystáme k zahájení útoku. To nejlepší, čeho můžeme dosáhnout, je taktické překvapení. Naši experti na klamná opatření na tom již pracují.“

	Štábní důstojníci na sebe znalecky pohlédli. Jaká klamná opatření by mohli Montgomeryho „odborníci“ vykonat v naprosto otevřené poušti? Zpupný generál přitom působil velmi sebevědomě. Taková sebejistota nebyla dosud u velitelů 8. armády vídána.

	I kdyby nový velitel jejich nedůvěřivé pohledy zachytil, nenechal by se jimi ovlivnit. Pokračoval ve svém expozé stejně sebejistým tónem jako dosud. „K zahájení ofenzivy potřebujeme úplněk. Chlapi musejí překonat skopčácká minová pole. Ve slabém měsíčním svitu by to bylo nemožné. Proč, ptáte se možná. Protože předvídám, že boje budou trvat asi týden, než definitivně prorazíme. A k tomu potřebujeme mít v noci co nejvíce světla. Proto, pánové, můžete hádat, kdy zahájíme útok.“ Rozhlédl se vyzývavě po tvářích posluchačů, jako učitel, očekávající od svých nejchytřejších žáků to nejlepší. „Ano, Horrocksi?“ oslovil šedovlasého velitele XIII. sboru s protáhlou tváří.

	„Na konci října?“ navrhl generál Horrocks.

	Montgomery se rozzářil. „Správně! Podle lidí z meteorologické služby bude počasí třiadvacátého října naprosto ideální, v noci na čtyřiadvacátého bude navíc úplněk. Kdy tedy zaútočíme, chlapi? Povím vám to. V noci na třiadvacátého, abychom nachytali Rommela na švestkách!“

	Montgomery počkal, než vzrušené brebentění utichne. Teprve pak pokračoval. „Nyní si řekneme, jak bude operace probíhat,“ řekl. V té chvíli mu úsměv na rtech povadl a v jeho hlasu se ozvala ocel. „Nesmíme si dovolit další nezdar. Naši muži jich zažili již mnoho. Nebudou dále tolerovány. Lidé u nás doma také touží po vítězství. V uplynulých třech černých letech nezažívali nic jiného než porážky. A – pánové – já chci vítězství! Neboť na tom závisí má reputace.“ Montgomery pronesl tato slova bez jediné stopy studu, nad čímž publikum užaslo. Což neví, že Rommel poráží jednoho britského velitele za druhým, odráží útok za útokem, ničí plán za plánem? Liška pouště má vždy v rukávu nějaký trik. Jak je možné, že by jeho úspěchy mohl ukončit tento malý, nadutý velitel s tankistickým baretem na hlavě, jenž tu před nimi tak statečně stojí za tohoto ohnivě horkého rána?

	Montgomery jako by četl jejich myšlenky. Uchechtl se. U muže, jemuž zcela chyběl smysl pro humor, to bylo nečekané. „Říkáte si nejspíš, že totéž vám už říkali všichni generálové přede mnou, že, pánové? Možná ano. Ale tito pánové se nejmenovali Bernard Montgomery. Tentokrát mě Rommel nepřelstí. Mě ne.“ Otočil se, jako by chtěl odejít do svého štábního vozu. Ale náhle jako by si to rozmyslel. Znovu se k důstojníkům otočil a řekl: „Chci vám povědět ještě něco, a důvěrně, pánové. V prvních dvou dnech bitvu nebudu bojovat proti generálu Rommelovi. Bude proti mně stát jeho zástupce, generál Stumme. Rommel je na zdravotní dovolené v Německu. Po zahájení bitvy se samozřejmě co nejdříve vrátí, ale v té době už bude chudák generál Stumme poražen a já budu vítězem.“ Velmi ležérně se dotkl prsty svého baretu, potěšen účinkem svých slov. „Nashledanou. Děkuji vám, pánové. Toť vše.“

	„Bože všemohoucí,“ zašeptal tumpachový štábní důstojník generálu Horrocksovi, když Montgomery zmizel ve voze. „Co si o sobě k čertu myslí, že je Bůh, nebo co?“

	„Ne,“ opáčil generál Horrocks suše. „Bůh ne, spíše Ježíš Kristus.“

	
KAPITOLA 2

	Pokud se generál Montgomery domníval, že se stane vítězem nadcházející bitvy, hrstka Britů a mnozí Egypťané v Alexandrii, druhém největším městě Delty, si to zcela jistě nemysleli. Sázeli na průlom německých sil.

	Otrhaný Slaughter, doprovázený užaslým chlapcem, poznal, že Alexandrie se zmocnil zmatek. Egypťané ze střední třídy a egyptští zaměstnanci britského štábu spěšně balili a hromadně opouštěli vystrašené město za úšklebků a posměchu otrhané egyptské chudiny, která lemovala ulice. Jakýsi zavalitý britský plukovník s červenými výložkami štábního důstojníka na blůze, doprovázený svou plavovlasou, mladou milenkou, před chudáky zabrzdil, zastaven bosým policistou. Hubení přihlížející křičeli urážky a plivali na vůz. Ukazovali prsty k nebi, na luňáky hnědé, městské mrchožrouty, kteří v klidném vzduchu líně pluli po obloze, a volali: „Čekají na tebe, tlustý Angličane, až přijdou Němci!“

	Bohatší Egypťané se valili k západu v pomalu se pohybujících zástupech, které s postupem dne houstly a houstly. Auta měli nacpána kufry a beztvarými ranci a téměř všechna byla zakryta střechou z pruhovaných matrací, přivázaných kusy provazu jako ochrana proti útokům ze vzduchu. Nad těmito zpocenými, pomalu se pohybujícími kolonami se vznášela atmosféra latentní hrůzy.

	Chlapec hleděl na Egypťany užasle. Slaughter do něj strčil a s pohrdáním v hlase řekl: „V Deltě jsou dva druhy lidí, chlapče. Velká masa felláhů, ubohých lidských mrchožroutů. A potom ti, které jsi viděl v jejich autech: páni. Páchnou parfémy a korupcí. A strachem!“ Odplivl si do prachu. V té chvíli už došli na dohled velkých kasáren. Z oken nevěstinců, jichž bylo kolem plno, se vykláněly polonahé děvky, házely posměšky na zachmuřené britské vojáky a posměšně zpívaly:

	 

	„Nemá ráda anglická voják,

	německá voják, přijď ty k nám,

	německá voják peníze má,

	tobě už šuky šuky nedám.“

	 

	Tentokrát Slaughter nechtěl do Mustafových kasáren proniknout tajně. Neměl na to čas. Místo toho vytáhl svou propustku a byl mu okamžitě umožněn vstup. Chlapec ho následoval. Minuli hromadu tajných dokumentů, spalovaných pod dohledem zachmuřeného vojenského policisty. Mustafova kasárna se očividně chystala na nejhorší.

	~

	Pět minut v prázdném předpokoji kanceláře brigádního generála Younga řeklo Slaughterovi, že egyptští zaměstnanci základny nemají velkou důvěru ve schopnost nového velitele zvítězit v blížící se bitvě. Štábní důstojníci v neposkvrněných uniformách pobíhali tam a zpět s nervozitou napjatými tvářemi, hovořili pochmurným šepotem a zpoza jedněch zavřených dveří Slaughter zaslechl hlas s přízvukem vyšší třídy, jenž nedůtklivě pronášel: „Ale vždyť je to jasné jako facka, starý příteli. Čmoudi se chystají každým okamžikem se vzbouřit. Do konce týdne poteče po ulicích krev. Věřte mi.“

	Konečně byl brigádní generál Young ochoten ho přijmout. Slaughter vkročil do velké, dusivé místnosti. Young vyhlížel mnohem starší, než když ho viděl naposledy. Pod očima měl velké, tmavé kruhy a levou tváří mu cukal nervozní tik, jenž nejspíše nedokázal potlačit.

	„Rád vás znovu vidím, Slaughtere,“ řekl nepřesvědčivě, hlasem poněkud rozechvělým. „Jaké mi nesete zprávy?“

	„Němčouři překonali Velké písečné moře. Se svými chlapci jsem se pokusil zastavit je u Gilf Kebíru. Neúspěšně. Vím jen, že teď směřují k pobřeží.“

	Brigádní generál Young zděšeně hleděl na otrhaného zpravodajce. „Probůh,“ zasténal. „Kolik jich je, pro lásku boží?“

	„Možná pár stovek, maximálně, pane. Ale napočítal jsem přinejmenším tucet PzKpfw IV.“

	„Prokrista! Té příšeře neodolá ani nový sherman!“ Young se na chvíli odmlčel. Ponořil se do myšlenek. „Předpokládám však, Slaughtere,“ pronesl poněkud veseleji, „že jedna či dvě roty skopčáků, i kdyby měly podporu tanků, mnoho nesvedou, že?“

	„Obávám se, že svedou!“ odsekl Slaughter ostře. Takových důstojníků jako Young, kteří uměli spolehlivě podcenit situaci v Egyptě, bylo v Deltě mnoho. Jednoho dne, pokud si nedají dobrý pozor, by proto mohli ztratit nejen Egypt, ale také celý Střední východ.

	Slaughter pokračoval. „Dle názoru místních čmoudů jsou Němci pouhou potravou pro děla. Jsou postradatelní. Avšak pokud jim dovolíte, aby se objevili v Káhiře nebo zde v Alexandrii, kde je na kusy rozstřílejí naši chlapci, stanou se symbolem, který spiklenci potřebují pro vyburcování studentů a felláhů. Proto je nutné, aby Němci zcela zmizeli ze scény.“ A potom nelítostně zdůraznil podstatu své řeči. „Pokud připustíte, aby se německé tanky objevily v centru Káhiry, byť jen na jednu jedinou hodinu, máte tu revoluci. 8. armáda dostane dýkou do zad a do týdne stojí Rommel u Nilu.“

	Brigádní generál Young zasténal a v gestu naprosté porážky nechal svou šedivou hlavu klesnout do dlaní. „Co budeme dělat? Můj Bože, co budeme dělat?“ vzdechl. Náhle se jeho tělo roztřáslo vzlyky.

	„Co budeme dělat?“ pronesl v ozvěně ocelovým hlasem Slaughter. „Tohle budete dělat. Dáte mi přibližně čtyřicet příslušníků SAS, které zde, v Mustafových kasárnách, ještě máte.“

	Brigádní generál Young pomalu zvedl hlavu. „K čemu vám však bude pár tuctů mužů, i kdyby byli z SAS?“ otázal se hlasem, plným emocí.

	Slaughter se naklonil přes velký stůl a na Younga vypustil příval naléhavých slov. Když skončil, nedočkavě pohlédl na brigádního generála. „Nuže, pane, co tomu říkáte?“

	„Probůh, Slaughtere,“ namítl Young, „já jsem britský důstojník, vy jste britský důstojník. Nemůžeme přece spáchat… vraždu!?“

	Slaughterovi zaplály oči. „Poslechněte, Youngu,“ zavrčel, odhazuje veškeré zdání vojenské zdvořilosti. „Ztratíme-li britské impérium, stane se to vinou lidí, jako jste vy. Naši předkové, ti, kteří pro nás impérium stvořili, to byli nelítostní, brutální, zloději a vrazi bez skrupulí, kteří se drželi jediného mravního příkazu: dobré je to, co je dobré pro Anglii. Teď, pokud se Němci dostanou přes Deltu, nepochybně se zmocní Suezského průplavu. Až se to stane, už je nic nezastaví na jejich cestě do Indie. A jistě víte, v jak nesmírných potížích jsme v těchto končinách vinou japonského tlaku. Selhání v této chvíli by mohlo znamenat konec britského impéria!“

	„Konec britského impéria?“ vydechl Young.

	„Ano!“ zdůraznil Slaughter svůj názor. Svá slova doprovodil nuceným úsměvem, přestože právě v této chvíli cítil, že ještě nikdy v životě neměl k úsměvům menší důvod. „Podívejte se na to takhle, pane. Jednoho dne si v některé londýnské hospodě objednáme další skotskou a tuhle děvku jménem Válka si pomalujeme tak nádhernými barvami, že bude vypadat jako moderní svatá. Ta skutečná, odporná děvka bude zapomenuta. Ale tuto možnost musíme nejdřív získat! A to, co jsme v tomto měsíci udělali, si pak už nikdo nebude chtít připomínat.“ Slaughterův chabý úsměv zmizel. „Dáte mi ty příslušníky SAS, pane?“

	Brigádní generál Young se vzdal. Třesoucí se rukou se chopil telefonu. „Dostanete je, Slaughtere. Ale propánaboha, vaši tvář už v této kanceláři nechci nikdy vidět.“

	
KAPITOLA 3

	Mohutná bota příslušníka SAS udeřila do dveří. Dřevo kolem zámku se rozpadlo na třísky a povolilo. Dva muži, Slaughter těsně za nimi, vrazili do síně, klouzajíce na dlážděné podlaze. Shora se ozvaly poplašené výkřiky. Nějaká žena křičela něco arabsky. Když se nedočkala odpovědi, opakovala svůj požadavek v ukrutné francouzštině.

	Slaughter přikývl. Dva urostlí chlapíci z SAS se rozběhli do mramorových schodů. Shora se nesl pláč, rány a kletby. „Je to on, pane?“ otázal se desátník SAS a přehnul svého zajatce přes dekorativně kované zábradlí.

	Slaughter hleděl vzhůru na chvějící se mužovu tvář v pruhovaném, pohodlném pyžamu, do něhož se bohatí Egypťané rádi oblékali odpoledne. „Je to on,“ vyštěkl. Egyptský politik jako by si náhle uvědomil, o co se jedná. „Ne, ne, prosím,“ křičel anglicky. „Mám ženu a děti. Ne, ne…“ Jeho prosby zanikly v bolestném výkřiku, když ho další příslušník SAS udeřil pažbou svého sten-gunu přes tlusté hnědé prsty, jimiž zoufale svíral zábradlí. Vzápětí se ho oba Britové chopili a hodili ho přes zábradlí do síně. Vykřikl a jako pytel mokrého cementu dopadl na dlažbu. Páteř mu slyšitelně praskla a hlava se zkroutila do nemožného úhlu. Slaughter k němu rychle poklekl, zatímco oba příslušníci SAS dusali se schodů. „Mrtev,“ oznámil.

	„Pojďme,“ řekl urostlý desátník. „Vyřídíme to, než se ti přičmoudlí buřiči vzpamatují.“

	Vyběhli z vyražených dveří, zanechávajíce za sebou mrtvé ticho.

	~

	„Ale já jsem lékař,“ namítl Egypťan, stojící za kovovým stolem, pokrytým lesknoucími se nástroji svého povolání. „Politika mě nezajímá. Nikoho z nás politika nezajímá, pouze medicína.“

	Slaughter spěšně proběhl svůj seznam. „Všichni jste zrádci a teroristé,“ oznámil. „Vy, dr. Alí Hamšarí, dr. Abdul Šibi a dr. Mustafa Háfiz.“

	Mladý obrýlený egyptský lékař věděl, že není úniku. Klinika byla plná nezákonně držených výbušnin a Britové, kteří všude pobíhali, je zcela jistě co nejdříve najdou. „Jsme vlastenci,“ pronesl hrdě, „jejichž jediným cílem je vyhnat vás, Angličany, z naší…“

	Příslušník SAS udeřil lékaře pažbou své pušky do žaludku a lékařova slova zanikla v náhlém bolestném výkřiku. „Vyveďte je!“ nařídil Slaughter, schovávaje svůj seznam před příchodem do dalšího domu. „Zastřelit!“

	~

	Slaughter právě zkoumal svůj seznam, když Egypťan, jenž pod světáckým vzezřením skrýval svou práci pro revoluci, náhle vrazil loket do žaludku muži z SAS, jenž ho svíral. Příslušníka SAS to překvapilo a Egypťan skočil ke dveřím.

	Desátník SAS byl však rychlejší. Vypálil od boku. Luxusní podkrovní byt se naplnil pachem korditu, uprchlík vykřikl a spadl na podlahu, pokrytou tlustým kobercem. Z díry, zející v jeho zádech, prýštila krev a kapala na předložku z bílé ovčí srsti. Přesto se stále snažil plazit ke dveřím.

	Slaughter pokývl na chlapce, jemuž zaplály oči. Vytáhl svůj nůž a sklonil se nad plazícím se mužem, přejel mu zlověstně zakřivenou čepelí nože po hrdle, jako by podřezával ovci. Chlapec vzhlédl a zašklebil se. Krev z nože si otřel o Egypťanův neposkvrněný oblek ze Saville Row.

	„Mizerný parchant,“ řekl Slaughter a světákovo jméno vyškrtl ze seznamu. „Pojďme, všichni.“

	Toho odpoledne dokončil Slaughter s ostřílenými příslušníky SAS krvavý úkol. Zaslepeni nenávistí k „čmoudům“ a „špinavcům“ a necitelní po letech těžkých bojů a útrap v poušti spěchali vojáci toho dlouhého říjnového odpoledne pod Slaughterovým velením od domu k domu, vraždili ty, kteří byli podle majora podezřelí, že náležejí k organizaci, jež se chystala povstat a vyhnat Brity z Egypta. Dvakrát vnikli do kasáren egyptské armády a před očima stovek egyptských vojáků zastřelili mladé důstojníky, kteří patřili ke skupině kolem Násira. Vojenskému policistovi, jenž měl stálou hlídku před nevěstincem U Dolly, nejdražším podnikem tohoto druhu v hlavním městě, řekli, aby zmizel, a v těžkém luxusu parfémy provoněného domu ubodali egyptského generála, jenž právě spočíval v náruči své černošky.

	Spiklenci v hlavním městě však pomalu zjišťovali, co se děje. Telefonní linky bzučely drby a varováními. Násir se stáhl do podzemí. Král nařídil, aby byl jeho palác uzamčen a znepřístupněn, a povolal palácovou gardu. Přeživší, dosud přesvědčení, že nic nemůže narušit jejich plány, jeden po druhém prchali jako krysy, jimiž byli, a když se ono strašlivé odpoledne chýlilo ke konci, major Slaughter začal mít pocit, že se mu podařilo revoltu rozdrtit, ještě dříve než začala.

	Major Slaughter se však mýlil. Neboť mladý kapitán egyptské armády, stojící s popelavou tváří ve své ložnici, těsně před svou smrtí stačil ještě duchapřítomně vytočit alexandrijské číslo a ženě, která zvedla telefon, předal alternativní heslo. Žena vydechla znepokojením.

	„Pomme…,“ vyslovil právě ve chvíli, kdy Angličané s kulky plivajícími sten-guny vrazili do ložnice. Padl k zemi s rozpáraným břichem, odkud se valila krev a vnitřnosti, a s jejím jménem na rtech zemřel. „Pomme…“

	
KAPITOLA 4

	Rachot pásů vyplašil celou oázu. Von Dodenburg, jenž dřímal ve stínu palem, okamžitě vyskočil na nohy. Schulze ho však předešel. „Tak vstávat, vy flákači mizerní!“ řval, mávaje přitom svým samopalem. „Hoďte zadkem. Máme hosty!“

	Tankisté se rozběhli ke svým vozidlům, pečlivě zamaskovaným palmovými větvemi, zatímco do pasu nazí pancéřoví granátníci se rozběhli do zákopů, které vykopali kolem celé oázy.

	Von Dodenburg se rozběhl ke stanu majora Mustafy. Tlustý egyptský major, jenž vypadal, že strávil skoro celé odpoledne miliskováním se se svým pohledným mladým sluhou, však nebyl ve své posteli. Von Dodenburg neměl čas uvažovat nad jeho zmizením. „Pojďme, vy bando!“ zvolal na osádku svého velitelského tanku, „zjistíme, co se děje!“

	Von Dodenburg, Schulze a Matz s Prófou, klopýtajícím za nimi, se rozběhli po žhavém písku na místo, kde byl ukryt velitelský tank, na severní okraj oázy. Von Dodenburg zaostřil svůj dalekohled na osamělé vozidlo, ploužící se pouští.

	Něco takového ještě nikdy neviděl. Nahoře vypadalo jako běžné civilní osobní auto, veterán z dvacátých let nebo tak nějak, ale v místech, kde by u takového vozidla každý očekával kola, se vlnily pásy.

	Rychle předal dalekohled Matzovi. „Co si o tom myslíte, desátníku?“ otázal se experta Wotanu na rozpoznávání vozidel.

	Matz si chvíli vozidlo prohlížel, a když přijelo blíž, jeho kožená tvář se zachmuřila. „Nejsem si jist, pane, ale vypadá to na rolls-royce z dvacátých let, pravděpodobně namontovaný na pásové šasi Berliet. Angláni a frantíci něco takového používali ve třicátých letech při svých transsaharských expedicích.“

	Von Dodenburgova tvář ztvrdla. „Spojenci, he?“ Ze své velitelské píšťalky vydal tři varovné hvizdy a zvolal: „Všichni se připravte! Možná nastanou potíže!“

	Všechny tanky po celé oáze natočily své dlouhé hlavně směrem k podivnému vozidlu, jež jakoby se blížilo přímo do jejich pasti. Polonahé osádky napjatě čekaly na rozkaz k palbě.

	Ale Wotan tentokrát svou palebnou sílu nepotřeboval. K von Dodenburgovu překvapení se v kruhovém zorném poli jeho dalekohledu objevila povědomá postava, jež vykročila k pomalu jedoucímu vozidlu. Byl to egyptský major. Von Dodenburg na něj jen nechápavě hleděl. Vůz mezitím dojel a zastavil. Major se postavil do pozoru a zasalutoval a potom vyskočil na stupátko, ovinul paži kolem sloupku střechy a pohybem paže neviditelnému řidiči naznačoval, aby přijel blíž. „Co to ksakru ten tlustý blázen vyvádí?“ zasyčel von Dodenburg.

	„Pojďme se podívat, pane,“ navrhl Schulze, jenž již seskočil z tanku do písku a mával pažemi tam a zpět ve snaze naznačit střelcům, aby protentokrát nechali své kanony spát a nikoho z nich aby nenapadlo předběhnout očekávaný von Dodenburgův rozkaz k palbě.

	Společně, následování Matzem a Prófou, vykročili mezi palmami k podivnému vozidlu, sledujíce majora, jenž za jízdy zaníceně rozprávěl s pasažérem vozidla, jenž byl stále skryt za majorovým tučným tělem.

	S heknutím a sykotem páry, unikající z vařícího chladiče, starožitné vozidlo zastavilo. Major seskočil do písku a s velkolepým, nadšeným gestem otevřel vrzající zadní dvířka, jež byla zkrášlena – jak se teď ukázalo – složitým erbem, jenž nesl tolik zvířat, že by stačila naplnit menší zoologickou zahradu.

	Schulze zahlédl za majorovým tělem elegantní, v hedvábné punčošce oděnou nohu, a nadšeně šťouchl Matze do žeber. „A do prdele!“ zašeptal.

	„Neuvěřitelné!“ vydechl Matz. „To je snad fata morgana!“

	„Sklapněte!“ vyštěkl von Dodenburg a pak mu ohromeně spadla čelist. Spatřil totiž ženu, jež se vynořila ze zadního sedadla starožitného rolls-roycu.

	Byla nevysoká a z vozu vystoupila jako ptáče, ověšené šperky, s rukama po jízdě ještě rozechvělýma, a její jasné oči jako šipky šlehaly pohledem po tvářích civějících vojáků. Tváře měla růžově nalíčeny a nad čelem jí zářily odbarvené, kanárkově žluté vlasy. „Nazdar, chlapci,“ zvolala zastřeným americkým hlasem a zamávala jim rukou, jejíž prsty vypadaly, jako by si jejich špičky právě namočila do čerstvé, jasně rudé krve. „Asi vypadám, že? Moje komorná totiž neměla čas mi v Alexandrii nalíčit řasy.“ Zahihňala se svému žertíku, jenž však zírající německé a egyptské vojáky nerozesmál.

	Rozzářený egyptský major se otočil k von Dodenburgovi. „Pane majore,“ pronesl s afektovanou formálností, „dovolte, abych vám představil váš kontakt z našeho slavného hnutí, madam…“

	Záhadná žena majora předběhla. V očekávání polibku natáhla svou hubenou ruku k von Dodenburgovi. „Říkají mi Pomme, Jablíčko,“ vydechla, usilovně pracujíc řasami, „neboť jsem asi moc jedla.“ A po těchto slovech se znovu rozesmála hlasitým, řezavým smíchem.

	~

	Sue-Ann „Jabloňový kvítek“ Keppelová se narodila v texaském Austinu. Když pracovala jako spojovatelka v meziměstské ústředně, její hlas tak uchvátil texaského velkodobytkáře, že si s ní dal schůzku naslepo a do měsíce byla svatba. Do půl roku novomanžel zesnul – „Ta mrcha ho ušoustala k smrti,“ říkali sousedé zlomyslně – a tak se z ničeho nic stala dědičkou majetku ve výši 50 000 000 dolarů.

	Vdova, oděná od hlavy k patě v černé, okamžitě odletěla do New Yorku, kde své nesmírně drahé vdovské roucho odložila v hotelovém pokoji a převlečená do vyzývavě rudého kostýmu sbalila prvního muže, na něhož narazila v hotelovém baru, na osmačtyřicet hodin si ho odvedla do postele a den poté odcestovala do Evropy. Zakoupila si vstupenku do londýnské společnosti, nebo přesněji do té její části, jež vyhovovala jejímu vkusu – „drogy, chlast a negři“, jak se tehdy říkalo. Někteří lepší Londýňané ji však považovali za příliš „prostou“ kvůli jejímu vulgárně americkému akcentu a mohutně nalíčené tváři. V roce 1930 proto dala Londýnu sbohem a přestěhovala se na Riviéru, jejíž „zřízení“ mnohem lépe vyhovovalo jejímu vkusu.

	Společnost tam na palubách nízkých lodí, ukotvených u zářivých pobřežních vil, pořádala nahé obědy, v opilosti vyrážela na vyjížďky rychlými čluny, dlouhé hodiny se bez jediného kousku textilu opalovala, maškarní plesy pravidelně končily bezuzdnými sexuálními orgiemi. Polovinu desetiletí se potácela v opilé, zdrogované extázi plné dekadentních rozkoší zářivé společnosti, jíž však rok 1940 učinil náhlou přítrž a tyto zábavy vymizely.

	V roce 1935 se jí do cesty připletl Alí, Egypťan o polovinu mladší než ona, „vskutku božský tanečník“, jak o něm mluvila ve společnosti. Alí ji zcela omámil, a když se dozvěděl, že tato žena středního věku je multimilionářka, svůj žár zdesateronásobil. Bájil před ní o pyramidách, Nilu, poušti. Její romantická představivost, tvarovaná v dospívání Ramonem Navarrem, rozkvetla. Společnosti sdělila, že odjíždí do Egypta „na líbánky“. Když přátelé namítli, že není provdána, odvětila, že „Pomme nikdy nekupuje zajíce v pytli. Znáte přece ty pány z východu – velmi exotičtí, ale nemají výdrž. Za čas se uvidíme.“

	„Líbánky“ u Nilu se však nikdy neuskutečnily. Britská bezpečnostní policie v Alexandrii už na Aliho čekala. Nejen že z káhirské banky, kde byl zaměstnán, ukradl 5000 egyptských liber. Za polovinu lupu také nakoupil zbraně pro ilegální egyptské teroristické hnutí. Alí zmizel za mřížemi a Pomme ho už nikdy neviděla.

	Pomme zůstala v Egyptě. Zjistila, že v Káhiře a v Alexandrii je plno jiných „Alíů“. Těšili ji jeden za druhým a její sexuální touhy postupně nahrazovaly politické ambice. Návštěvám, které za ní přijížděly a divily se, proč se zahrabala v Egyptě, říkala: „Peggy Guggenheimová sbírá obrazy. Já sbírám revolucionáře – dokážou mě mnohem více stimulovat.“

	Avšak krvavá jatka, jež zasáhla káhirské podzemní hnutí, ji donutila uvědomit si, poprvé v jejím dlouhém životě plném rozkoší, že jí hrozí nebezpečí. Skutečné nebezpečí. Hra na revoluci skončila. Buď do toho teď Egypťané šlápnou a Angličany vyženou ze země, nebo je angláni pozavírají. Ani všechny její peníze ji nezachrání, to věděla dobře. Angličané totiž ukázali, jak umějí být krutí a nelítostní, když jde do tuhého. A toho říjnového odpoledne v poušti se Sue-Ann Keppelová opravdu bála!

	~

	Zaťukala svými tvrdými, kostnatými prsty na desku stolu, jako by na nich měla navlečeny maličké slonovinové náprstky, a pronesla: „Majore von Duisburgu…“

	„Von Dodenburg,“ opravil ji von Dodenburg, napůl pobaven a napůl zneklidněn touto výstřední ženou, jejíž rozkazy by měl – jak se zdálo – plnit.

	„V Káhiře nastaly vážné potíže. Velmi vážné. Angláni patrně vytušili, co se tam děje. Celý včerejšek vysílali své zabijáky…“ A potom v hektickém, bezdechém přívalu slov von Dodenburgovi sdělila, co se v egyptském hlavním městě stalo během uplynulých čtyřiadvaceti hodin, a o tom, jak Slaughter svými vražednými metodami rozdrtil chystanou vzpouru ve městě. „Sadat a Násir,“ řekla, přestože tato jména von Dodenburgovi nic neříkala, ale zato si získala nadšenou chválu egyptského majora, „se uchýlili do podzemí. Avšak v tom, co teď nastane, se na ně můžeme spolehnout. Angláni však o vaší přítomnosti zcela jistě nevědí. Pomme se podařilo uniknout, poté kdy byla varována naše organizace v Alexandrii. Naše tamní skupina je dosud zcela nedotčena a Pomme má stále ještě v kalhotkách – které ostatně nenosí – pro anglány ukryta mnohá překvapení.“

	„Než budeme hovořit o plánech, mladý muži,“ pokračovala Pomme, „zavdejme si. Mám naprosto vyprahlé hrdlo.“

	„Kávu?“ navrhl von Dodenburg.

	„Kávu?!“ vykřikla ve strojeném zděšení. „Káva je pro chudinu. Já piji toliko šampaňské.“ Pohlédla na Schulzeho, jehož mohutná pěst se leskla potem. „Fešáčku, skočte do mého vozidla a negrovi za volantem řekněte o klíč. V kufru najdete bednu ledově vychlazeného šampaňského.“

	Schulze se postavil do pozoru a prkenně se ukláněje zasalutoval, jako by byl příslušníkem staré pruské gardy. „Zum Befehl, gnädige Frau!“ zvolal nejlepší němčinou, jaké byl schopen. Von Dodenburg na něj hleděl s nelíčeným úžasem. „Výborně, chlapče,“ pronesla Pomme pomalu a bujně, když Schulze vyšel do stínu palem pro šampaňské. „Podle toho, jak se mu napínají kalhoty v rozkroku, se zdá, že v nich nosí moc pěkný kanon.“

	O pět minut později pozvedla Pomme sklenici s perlícím šampaňským. „Nuže, pánové,“ připila důstojníkům, „na co ještě čekáme? Do díla!“ Perlící víno vyhltla v jediném mohutném doušku, což Schulze sledoval s nelíčeným obdivem.

	„Angláni se domnívají, že mají v Deltě všechno hezky v rukou. Možná, ale jedině v Káhiře. Pomme se však domnívá, že je může ještě pěkně nachytat.“

	„Jak?“ otázal se von Dodenburg.

	Místo odpovědí vytrčila Pomme ruku s prázdnou sklenicí k Schulzemu. „Nuže, hezoune, naplň mi ji znovu,“ přikázala.

	Schulze sice nerozuměl angličtině, ale její gesto přesto dobře pochopil. Učinil, jak nařídila. Von Dodenburg zatím netrpělivě čekal, až žena zodpoví jeho otázku. „Děkuji, hezoune,“ vzhlédla k obrovitému bývalému dělníkovi z doků. „Jistě dokážeš dívce rozzářit zrak,“ vydechla, mrskajíc svými dlouhými, falešnými řasami v hraném panenském zmatku.

	„Madame Pomme!“ ozval se pevný hlas von Dodenburgův.

	„Aha, jistě, jak jsem řekla…“ Znovu jedním rychlým hltem vyprázdnila sklenku šampaňského. „Alexandrie! Alexandrie je tím místem, kde anglány nachytáme!“

	
KAPITOLA 5

	Schulze ležel vyčerpán pod palmami, hned vedle nabručeného Matze. Sledovali obřadné loučení. Líně si šimral krvavě červené škrábance, jež pokrývaly jeho mohutná záda. „To je ženská,“ vydechl, když sledoval Pomme, kráčející k čekajícímu rolls-roycu. „To je zatraceně ženská!“

	„Takys mohl myslet na starého kamaráda, Schulze,“ řekl Matz nespokojeně. „Od kasáren jsem si nesmočit.“ Schulze nespouštěl svůj obdivný pohled z ženy, jež si právě, již ve dvířkách rolls-roycu, vyměňovala pár posledních slov s von Dodenburgem. „O takovou ženskou se nemůžeš dělit, Matzi. Dokonce ani s kamarádem,“ odvětil tlumeným hlasem. „To by bylo skoro jako… skoro jako…,“ zatápal po slově, jež by nejlépe vyjádřilo hloubku jeho emocí. „To by bylo skoro proti víře. Svatokrádež se tomu myslím říká.“

	„Kecy,“ odsekl Matz zarputile.

	Vášnivý výlev svého kamaráda Schulze ignoroval. Barevný řidič na okraji oázy právě nastartoval motor. Von Dodenburg za Pomme přibouchl dvířka. Řidič zařadil první rychlost a rolls-royce se za skřípotu zrezivělých pásů rozjel. Von Dodenburg i egyptský major zaujali předpisový pozor a zasalutovali. V okénku se objevila bílá paže a na jejich pozdrav odpověděla zamáváním bílého krajkového kapesníčku.

	Major vycítil Matzův pohled. „Desátníku, kde je ten druhý uličník?“ otázal se.

	„Šikovatel Schulze?“

	„Ano.“

	„Tamhle, mezi palmami, pane.“

	„Na latríně?“ vyptával se von Dodenburg.

	„Nikoli, pane,“ odvětil Matz s dokonale upřímnou tváří, přestože v jeho šibalských očkách se mihl záblesk zlomyslnosti. „Myslím, že šel natrhat pár květin, pro madame.“

	„Jestli mi ho do minuty nepřivedete, vy drzý mizero, zarazím vám svou botu do vaší rozkvetlé prdele!“ zavrčel von Dodenburg. „Okamžitě ho najděte. Hodlám shromáždit rotu. Musím jí něco sdělit.“

	„Rozkaz, pane!“ vyštěkl Matz pohotově. Vzápětí se rozběhl pískem do míst, kde Schulze dosud zasněným pohledem sledoval zmenšující se černou tečku, v niž se rolls-royce již proměnil.

	S neochotným vzdechem se Schulze vztyčil a přiložil si dlaně k ústům. Vzápětí zvolal v nezvykle laskavém tónu: „Nuže, chlapci, pojďte do středu oázy. Velitel si s námi chce pohovořit.“

	Matz v údivu zavrtěl hlavou. „Už je to tak,“ řekl. „Schulze se zamiloval.“

	~

	Když však major von Dodenburg hovořil ke shromážděné rotě, jeho hlas byl strohý, chladný a zcela prost emocí. Pomme byla troufalá, cílevědomá žena a egyptský major planul nadšením pro její plán. Avšak von Dodenburgovi nepřipadal „troufalý“ (jak jej Egypťan označil během uplynulé noci), nýbrž zcela pochybný. Pokud neuspěje, rota bude odříznuta uprostřed Brity obsazeného města, stovky kilometrů vzdálena od nejbližších německých jednotek.

	„Vojáci, kamarádi,“ začal formálně, rozhlížeje se po upřímných, mladých tvářích chlapců, kteří se rozsadili kolem něj. „Konečně vám mohu sdělit skutečný účel naší akce. Proč jsme museli podniknout tak náročnou cestu pouští do tohoto Bohem zapomenutého místa. Zasadíme úder nepříteli přímo v Egyptě, čímž napomůžeme maršálu Rommelovi získat rozhodující vítězství a navždy vyhnat anglány z Egypta. Možná i z celé Afriky.“

	Pár chvil nechal vojáky, aby se oddávali vzrušenému brebentění, potom však zvedl ruku a utišil je. „Jak si jistě všichni uvědomujete, hrstka mužů, byť patří do úderného pluku Wotan, nedokáže anglány z Egypta vyhnat. K tomu potřebujeme pomoc domorodého obyvatelstva. A musíme si uvědomit, že místní obyvatelstvo potřebuje důkaz o tom, že jim Němci přišli na pomoc a podpoří je, když se pokusí povstat proti anglickým tyranům.

	Co je tedy naším úkolem, kamarádi?“

	Na otázku si von Dodenburg odpověděl sám. „Naším úkolem je být odvážní a nebezpeční. Severně od této oázy se rozkládá druhé největší město Egypta. V současnosti, podle informací, jež jsem získal od našich egyptských spojenců, jsou tam rozmístěny jen velmi slabé britské jednotky. Všichni byli vysláni do pouště. To, co zůstalo, je soustředěno v jednom velkém vojenském zařízení – v Mustafových kasárnách.“ Olízl si rty, náhle suché, když se zadumal, co by měl říci vzápětí, aby přesvědčil tyto nevinné hochy, že jeho zámysly jsou uskutečnitelné, přestože je to ta nejztřeštěnější, nejšílenější operace, jaké se kdy účastnil.

	„Naším úkolem je zlikvidovat nepřítele v této základně, aby egyptský lid mohl povstat proti utlačovatelům bez obav z ozbrojené intervence. Jakmile povstane Alexandrie, ujistili mě naši egyptští přátelé, chopí se zbraní celý Egypt. Budou přeťaty zásobovací linie britské 8. armády, rozmístěné v poušti. Britové budou nuceni stáhnout k potlačení vzpoury z fronty velké množství sil. V té chvíli generál polní maršál Rommel zahájí útok na celé frontě proti postavením 8. armády a vše jedním rázem smete.“ Aby zdůraznil svá slova, stiskl palec a ukazováček své pravice, jako kdyby chtěl rozmáčknout mouchu. „S Brity bude konec. Už nám nezabrání v pochodu k Suezskému průplavu a Egypt bude náš!“

	Odmlčel se, aby se nadechl, a hleděl do tváří svých mužů. Zářily nadšením a vzrušením a on věděl, jaké myšlenky se jim honí hlavami. Mladické sny o slávě, o tom, jak budou stát v čele lidového povstání proti britským utlačovatelům, o tom, jak se pak vrátí domů, do Říše, ověšeni medailemi, o květinách, které na ně budou házet krásné mladé dívky v uniformách Svazu německých dívek, když budou pochodovat ulicemi. Možná se dočkají přijetí samotným Führerem! Jako by se mělo zopakovat léto roku 1940, ten opojný červen, to vítězství, kdy se zdálo, že Německo již zvítězilo ve válce a vykročilo na cestu k vytvoření nové Evropy, zbavené dekadence, nespravedlnosti a nerovností minulosti.

	Von Dodenburg se musel přinutit, aby se jeho myšlenky vrátily na zem. „Kamarádi! Podrobnosti plánu našeho útoku na Mustafova kasárna rozpracuji s vašimi důstojníky a poddůstojníky později. Avšak než vás propustím, chci se zeptat, máte-li nějaké otázky.“

	„Ano, pane,“ ozvalo se volání z mnoha nadšených hrdel. „Kdy? Kdy zaútočíme?“

	Von Dodenburg pohlédl do jejich nadšených tváří, zuřivě toužících po slávě, a cítil, jak se v něm rozprostírá smutek. Těžce polkl.

	„24. října 1942 ráno,“ odvětil a pak už se na své chlapce nedokázal déle dívat. Téměř bezcitně zvolal: „Rozchod!“

	Kostky byly vrženy.

	
ODDÍL PÁTÝ

	DÝKA V ZÁDECH

	„Poslechněte, Schulze, nemohu riskovat a vyslat chlapce do tak nejisté akce. Než zaútočíme, potřebuji více informací.“

	Major von Dodenburg k šikovateli Schulzemu,

	Alexandrie

	
KAPITOLA 1

	Stoje se štábem vedle svého štábního vozu pocítil Montgomery náhlý úder ticha. Poprvé od jeho příchodu do pouště nastalo absolutní ticho. Nevystřelilo jediné dělo, dokonce jediná puška.

	Byla překrásná noc. Poušť se koupala v měsíční záři, jež dávala tušit obrysy stovek obrněných a nákladních vozidel, připravených k zahájení bitvy. Tu a tam vedle svého vozidla postával voják, s cigaretou pečlivě ukrytou v dlani, a hleděl vpřed, do míst, kde na něj v úkrytech čekali Němci.

	Poprvé v životě pocítil Montgomery nervozitu. Sloužil již pětadvacet let a teď se po armádním žebříčku vyšplhal do této tak vysoké pozice. A všechno jeho úsilí, veškeré přípravy, všechno utrpení a sebeobětování teď může být jedním rázem zničeno, pokud v bitvě neuspěje. V Londýně měl vlivné nepřátele a ti by nedovolili, aby dostal druhou šanci. U El Alamejnu musí zvítězit!

	Minuty odtikávaly. Minula devátá hodina večerní. Opodál vyšel ze svého štábního vozu Horrocks. Tvářil se nezvykle spokojeně. Půl desáté! Mnoho času již nezbývalo. Montgomery vyslal k nebi střelnou modlitbičku. Mužové před ním u vozidel začínali odhazovat dokouřené cigarety, které v písku svítily jako světlušky, a začali šplhat do svých vozidel.

	Náhle se celé obloha rozzářila prudkým světlem. Ještě dlouho se neozval jediný zvuk. Zleva doprava, kam až dohlédl, se rozzářily mrtvolně bílé světlice na padáčcích a nehlučně klesaly k zemi. Pak ho téměř fyzicky udeřilo do tváře zahřmění tisíce dělových hlavní. Úder byl tak silný, až se zapotácel a musel ukročit vzad, téměř omráčen tím strašlivým, všeobjímajícím zvukem palby.

	Montgomeryho zasmušilá nálada zmizela. Toužil si představit, co teď asi zažívá a co si myslí Stumme v místech, kam dopadaly granáty této mohutné dělostřelecké přípravy. Jistě už ví, co přijde. Bude německý velitel dostatečně připraven, až palba děl skončí a do bitvy vstoupí muži v britských uniformách? Dokáže je odrazit?

	Montgomery se otočil a došel ke svému štábnímu vozu. Štáb ho automaticky následoval. Nepřátelské pozice za nimi se tu a tam rozzářily, což naznačovalo, že postavení německých děl byla zasažena a teď hoří. Montgomery se však ani neohlédl, přestože brigádní generál Dennis, velitel 30. dělostřeleckého sboru, s vášnivým nadšením v hlasu volal: „Musím říci… skvělá palba! Nářez, chlapi, skutečný nářez!“

	Montgomery se zastavil u vchodu do svého štábního vozu a pronesl k náčelníkovi svého štábu, generálu Francisi de Guigandovi: „Freddie, nejspíše si půjdu lehnout.“

	„A co bitva?“ otázal se podsaditý štábní důstojník, trochu překvapen velitelovým úmyslem, jelikož Montgomeryho znal již dlouhá léta.

	Montgomery zamrkal do rudé záře dělostřelecké palby. „Bitva, Freddie?“ otázal se. „Bitva, ta se postará sama o sebe. Dobrou noc.“ A s těmito slovy vystoupal po schůdcích, došel ke kavalci, u nějž již čekala sklenice horkého mléka, jako by to bylo to nejdůležitější na světě.

	Bitva u El Alamejnu začala!

	~

	Čekaje napjatě u vstupu do ulice, kde měla svůj byt, spatřil Slaughter na obzoru slabou růžovou záři. Skopčáci to asi na frontě dostávají horké, řekl si, ale musel se soustředit na něco mnohem důležitějšího. Záblesk modrého světla narušil zatemnění ulice. Bliklo třikrát. To byl signál, na nějž čekal. Jednotka SAS byla na místě.

	„Pojďme,“ zašeptal naléhavě k chlapci.

	Chlapec tvrdě bodl holí osla do zadnice a podivné zvíře se s heknutím dalo do chůze po ulici. Oba dva, odění v hadrech felláhů, vykročili za ním. Cestou klepali na všechny dveře a vykřikovali, co mají na prodej.

	Jak Slaughter očekával, mnoho dveří se neotevřelo, z domů k nim spíše proudily nadávky. V takové přijetí doufal. O kousek dál v ulici ten povyk zaslechl ženin sluha a ani se nenamáhal zapnout poplašný systém, když došli k jejím dveřím.

	Dorazili k domu Američanky. Slaughter šťouchl do chlapce. „Připraven?“ zašeptal naléhavě koutkem úst.

	Chlapec, jenž v uplynulých několika dnech rychle a nelítostně vraždil, jako by k tomu byl zrozen, přikývl.

	Slaughter se zastavil před zadním vchodem a zvedl hlavu. Pak z plných plic zakřičel ve stylu podomních obchodníků.

	„Zmiz!“ ozval se z kuchyně podrážděný hlas. „Zmiz, ty černé prase!“

	Slaughter znovu zahulákal, vychvaloval láci svého zboží, sděloval, že mu doslova trhá srdce na kusy, když se jej musí za takové ceny zbavovat, že je už tak velice chudý a že má na krku ženu a šest hladových dětí, které musí živit. Náhle se mu srdce zastavilo. Trik zabral. Ze špatně zatemněných dveří vyšlehl paprsek světla. Pak se ozval zvuk těžkých bot, blížících se ke dveřím. Slaughter pohlédl na chlapce. Byl již připraven na místě, tiskna nůž k hrudi.

	Ozvalo se chřestění uvolňovaného řetízku. Slaughter zintenzivnil své vyvolávání. Chlapec se napjal. Byla uvolněna zástrčka dveří. Dveře se pootevřely. Do modrého šera zatemnění zazářilo žlutavé světlo.

	„Ty synu neštovičné děvky, proč rušíš klid a mír počestného člověka…“

	Sluhova slova utichla v hutném, bolestném stonu, když mu chlapec pohroužil čepel do hrudi. Mísa vřelých bílých fazolí, jež sluha pojídal, mu vypadla z náhle ochablých prstů a roztříštila se na dlážděné podlaze. „Rychle!“ nařídil Slaughter.

	Chlapec zabořil koleno do těla umírajícího sluhy a tento se zhroutil k zemi. Dopadl se zasyčením, jako když z prasklé pneumatiky uteče vzduch.

	Slaughter ostře hvízdl. Příslušníci SAS se silnými vlněnými ponožkami nataženými přes boty se neslyšně rozběhli ulicí. Během několika vteřin už vstupovali zadním vchodem do domu, jenž byl prosycen těžkou vůní kořeněných pokrmů.

	Muži, seřazení v zástupu se zbraněmi pohotově, spěšně proběhli temnou chodbou, jež lemovala obydlí služebnictva. Vklouzli do rozlehlé, oválné síně, jejíž stěny zdobily modernistické malby a těžké arabské koberce. Shora se nesl zvuk několika hlasů.

	Slaughter škubl svým revolverem vzhůru. „Nezapomeňte, tu ženskou chci živou,“ nařídil.

	Schovávajíce se ve stínu u stěny vydali se příslušníci SAS do točitého schodiště. Slaughter, jenž byl na konci zástupu, si olízl náhle suché ty. Tu ženu musí dostat! Teď nelze zaváhat! Ona je posledním článkem řetězu. Jakmile zjistí, co ví ta mizerná Američanka, bude moci rychle a účinně celou tu bandu zlikvidovat. Velká egyptská revoluce skončí, aniž vůbec začala.

	Slaughter vykročil. Kdesi nad nimi se otevřely dveře. Šum hovoru zesílil. Příslušníci SAS se jako jeden muž zastavili. Vtiskl se ještě hlouběji do stínu. Slaughter cítil, jak mu srdce divoce bije. Kdyby byly teď zpozorováni, žena by měla možnost uniknout. Ale štěstí jim přálo. Ten, kdo dveře otevřel, je zase zavřel, aniž spatřil tucet mužů, ukrytých ve stínu jenom pár kroků od něj.

	Bez dalších obtíží došli na vrchol schodiště. Slaughter znovu pokývl na chlapce. Ten dokonale věděl, co má udělat. Zatímco příslušníci SAS se shlukli pod Slaughterovým dohledem na jedné straně dveří, chlapec se postavil přímo před ně.

	„Teď!“ zašeptal Slaughter.

	Chlapec po vzoru egyptských sluhů třikrát zaťukal na dveře a počkal na vyzvání. Pak otevřel a zůstal stát, jakoby překvapen, ale dveře přitom pravou nohou otevřel ještě více.

	„Kdo ksakru jsi, ty jeden…,“ ozval se ženský výkřik v angličtině.

	Slaughter jí ale nedal čas, aby větu dokončila. „Vpřed!“ zavelel. Veteráni pouštní války vrazili do dveří, přičemž chlapce smetli stranou. Skupinka mladíků, někteří v uniformách egyptské armády, popíjela v pokoji zelený čaj, ovoněný mátou. Poplašeně se rozprchli.

	Velice černý kapitán, možná Súdánec, sáhl po své osmatřicítce. Desátník SAS byl však rychlejší. Jeho sten-gun zakašlal, ztišen tlumičem. Kapitánova košile se pokryla krví a padl na stěnu. Z břicha se mu vyvalily vnitřnosti, tučné, šedé a kroutící se jako odporný had.

	Ostatním spiklencům tento pohled stačil.

	S tvářemi zrůzněnými děsem zvedali ruce, zatímco žena tiše zvracela do mosazného plivátka.

	Slaughter však neměl slitování. Rozrazil Egypťany popelavých tváří, překročil Súdáncovo tělo zhroucené na podlaze, popadl ženu za žlutou kštici a vytáhl jí tvář z plivátka. „Podívej se na mě, ty děvko!“ rozkázal jí hrubě.

	Pomme zírala na majora s tváří pod líčidly mrtvolně bledou, se zbytky zvratků na rtech. „Proč? Proč jste tak krutý?“ otázala se naléhavě.

	Slaughter jí volnou rukou uštědřil facku. „Tady se ptám já, kurvo!“ zařval v předstíraném vzteku. Věděl totiž, že na zmalovanou ženu platí pouze brutalita.

	Pomme sjela ze Slaughterovy tváře na chlapce, jenž s nepokrytým obdivem sledoval, jak Angličan zachází se ženou, a instinktivně si uvědomila, jaký je mezi nimi vztah. „Asi ho to taky rajcuje, co? Už se těší, až ho pořádně…,“ začala se stopou bývalé ráznosti.

	Slaughter ji divoce udeřil znovu. Hlava se jí otočila do strany. Když se na něj znovu podívala, z pravé nosní dírky jí tekl pramínek krve a oči měla naplněné strachem.

	Slaughter už věděl, že bude mluvit.

	
KAPITOLA 2

	„Alexandrie!“

	Schulze v odpovědi na von Dodenburgovo sdělení jen něco zavrčel.

	Za nimi, ve vádí, se jejich vozidla skrývala před pátravými zraky britských vojáků mezi třítunkami egyptské armády. Před nimi se rozkládala nilská delta jako velký, zelený koberec. A za ní leželo druhé největší egyptské město. Po dvou týdnech v rozpálené poušti vypadalo velice lákavě, se svými zářícími bílými budovami, ve vánku se kývajícími palmami a eukalypty a udržovanými zahradami.

	Ale také působilo, alespoň na von Dodenburga, velmi hrozivě. Když tam tak ležel na horkém písku a pozoroval Alexandrii dalekohledem, cítil, jak se ho zmocňuje pesimistické tušení. Navzdory horkému dni se spontánně zachvěl zimou.

	„Stalo se něco, pane?“ otázal se Schulze.

	„Jako by se mi v břiše kroutili hadi,“ odtušil von Dodenburg. Uložil dalekohled zpět do pouzdra a převalil se na záda. Zahleděl se na své muže. Brzy si před vjezdem do města, na cestu ke kasárnám, začnou na vozidla malovat ocelové kříže. Předtím však, rozptýleni mezi egyptskými vozidly, s osádkami ve stejných khaki uniformách a zcela bez německých insignií, musejí proklouznout kolem jednotek egyptské armády. Jakmile dorazí ke svému cíli, vytáhnout své rozlišovací panely se svastikami, aby dali místnímu obyvatelstvu najevo, kdo jsou a kdo útočí na britská kasárna. Podle té Američanky skryjí revolucionáři v jednom z blízkých nevěstinců svého fotografa, aby útok zaznamenal. Fotografie se druhý den objeví ve všech egyptských novinách.

	Schulze nervózně pohlédl na von Dodenburga. „Odpusťte, pane, že to řeknu, ale tváříte se jako Boží umučení. Děje se něco?“

	Von Dodenburg temně pokývl hlavou. „Ano, Schulze, děje. O tom, jak vypadá situace ve městě, vím pouze to, co mi sdělila ta žena a Egypťané, a nedělá mi radost zahájit operaci pouze na základě informací z druhé ruky. Nemohu riskovat a své chlapce vyslat do tak nejisté akce. Před útokem na kasárna potřebuji více informací.“

	„Myslíte, že bych měl vzít toho troubu Matze a jít se tam mrknout, pane?“ řekl Schulze a jeho široká tvář se rozzářila úsměvem.

	Von Dodenburg však zachoval ponurý výraz. „Jistě víte, jaké riziko byste podstoupili, Schulze,“ řekl.

	„Už jsme viděli nebezpečnější bordely, pane,“ řekl Schulze zlehka. „Ti kozozubí angláni by museli vstát o něco dřív, aby se potkali se synáčkem paní Schulzeové.“

	Von Dodenburg se úlevně zasmál. „Dobrá, vy velký ničemo. Děkuji. Dovolím si vám navrhnout, jak to uděláte. Sejmete rukávovou pásku Wotanu a hodnostní označení. V tom khaki oděvu si vás každý snadno splete s anglánem. Na cestu do města si můžete vzít jeden z těch egyptských náklaďáků, nikdo si vás nevšimne.

	Mám v úmyslu vyrazit, hned jak se setmí. Při zatemnění se po ulicích nebudou potulovat civilisté. Pokud nás někdo zastaví, pak Egypťané – doufám – to nějak zařídí. Hodlám zaútočit o půlnoci.“

	Schulze souhlasně přikývl. „A kde se sejdeme, pane?“

	„Vyrazíte hodinu přede mnou, provedete průzkum okolí kasáren. Pokud pojmete sebemenší podezření, že něco není, jak by mělo být, budete mě varovat.“

	„Jak, pane?“

	Von Dodenburgovy oči krátce zamrkaly. Pojal silné podezření, že v noci, kdy Pomme dlela v oáze, s ní sdílel lože Schulze. „Asi takto. Ta Američanka má ve svém bytě vysílačku. Egyptský major vám dá plán města a poradí, jak se k ní dostat, Rue de Gaza číslo 14. Pokud spatříte cokoli, co se vám nebude líbit, okamžitě mi to sdělíte. Ale nezapomeňte, Schulze, zbytečně neriskujte. Pokud vás angláni zajmou, možná si vezmou do hlavy, že jste špioni, a zastřelí vás!“

	Schulze však varování téměř nevnímal. Znovu měl plnou hlavu té ženy. „O mě se nestrachujte, pane,“ řekl vesele s očima zářícíma. „Jenom si najdu toho opičáka Matze a jdeme!“

	~

	Dva příslušníci Wotanu na omšelé třítunce egyptské armády dorazili do města krátce po setmění. Na obloze zářil úplněk a město bylo zalito kalným bílým světlem, jež se na stěnách domů vyjímalo jako námraza. Předměstské ulice byly zcela klidné, jak von Dodenburg předvídal, a nákladního vozu si všimlo jenom pár civilistů, kteří jich však za uplynulé tři válečné roky viděli mnoho.

	Pomocí mapy navigoval Schulze Matze za volantem do centra a pak do ztichlých ulic předměstí, kde stála kasárna.

	Bylo velice chladno a obloha plála stříbrným jasem hvězd. Úzké uličky, ne širší než chodby domu, byly zcela prázdné, až dlouhé, mlčenlivé domy, jež je lemovaly, působily skoro strašidelně. Tu a tam si všimli otevírajících se dveří, avšak ze ztemnělých útrob domů nevyšlehlo žádné světlo, neboť obyvatelstvo už spěšně sbalilo pár ranců s majetkem a uprchlo z města. Mlčel dokonce i chlupatý toulavý pes, chvějící se ve stoce.

	Schulze, zasažen takovým tichem, ztišil svůj hlas téměř do šepotu, když dával Matzovi pokyny. Už věděli, že jim k Mustafovým kasárnám chybí jenom několik ulic. „Matzi, tamhle zastav, u té zdi.“ Matz sice trochu reptal, ale nakonec třítunka zastavila. „Co teď?“ otázal se.

	Místo odpovědi vyskočil Schulze z kabiny a pak, jako by si na to teprve vzpomněl, hmátl po svém samopalu. „Vem si tu stříkačku,“ nařídil Matzovi, „a jdeme. Moc se mi to zde nelíbí.“

	V těžkém tichu se ploužili opuštěnými ulicemi, držíce se ve stínu vysokých stěn a rychle přebíhajíce každé místo, kam se linula jasná měsíční záře. Schulze cítil, že se mu začínají potit dlaně. Dvakrát se pokusil odolat touze přesvědčit se, zda je někdo nesleduje, a dvakrát podlehl. Nikdo však za nimi nešel. Otřásl se a přikázal si, aby nedělal hlouposti.

	Minuli další ulici. Za ní už, jak Schulze věděl z mapy, stojí kasárna. Schulze sevřel zpocenými dlaněmi samopal. „Matzi,“ zašeptal, „dávej pozor. Kasárna jsou hned za dalším rohem.“

	Když došli na konec ulice, zesílily zvuky, linoucí se od kasáren. Na rohu se oba zastavili. Schulze opatrně vystrčil hlavu zpoza rohu. Úlekem hekl.

	„Co je, Schulze?“ otázal se polekaně Matz.

	Schulze nedokázal pár chvil odpovědět. Pak zašeptal: „Podívej se sám, Matzi.“

	Matz se podíval přes masité Schulzeho rameno a při tom pohledu také hekl.

	Spatřil reflektory, porůznu rozmístěné podél kasárenských stěn. Svítily, bez ohledu na přísná pravidla zatemnění. V jejich světle se desítky červenolících anglánů – mnozí očividně starší, příslušníci týlových jednotek, někteří dokonce v obvazech, jako by byli narychlo povoláni z vojenské nemocnice – pilně snažily: plnily pytle pískem a stavěly z nich vysoké zdi kolem děl s dlouhými hlavněmi, rozmístěnými na všech křižovatkách a ve všech uličkách kolem celých kasáren. „Protitanková děla,“ vykřikl Schulze přidušeně. „Jistě víš, co to znamená, Matzi.“

	„Ano,“ řekl Matz tiše. „Ti parchanti vědí, že tu jsme.“

	
KAPITOLA 3

	„Stůj, Matzi!“ zasyčel Schulze.

	Nákladní vůz s motorem již vypnutým zcela neslyšně zastavil. Oba příslušníci Wotanu v zatemněné kabině chvíli nehnutě seděli a civěli na dlouhou ulici.

	Vpravo od nich stál bachratý hotel, ale zevnitř nevycházelo žádné světlo. Levá strana ulice za ním byla černá jako noc. Mohl se tam schovávat celý prapor anglánů a nikdo by je neviděl.

	Vyskočili z kabiny a vydali se k číslu 14. Zvuk jejich kroků se odrážel v ozvěně mezi vysokými stěnami domů po obou stranách. Schulze a Matz si rychle zuli pouštní boty a nacpali si je do kapes. Pak šli dál a skoro cítili, jako by se přitom prodírali hustou, inkoustovou tmou. K domu, jenž hledali, jim už chybělo maximálně padesát metrů.

	Matz náhle popadl Schulzeho za paži. „Někdo tam je,“ zasyčel naléhavě. „Podívej se.“

	Schulze si protřel oči a spatřil slabé bliknutí cigarety. Avšak ten, kdo ji kouřil, zcela jistě stál před číslem 14.

	Schulze začal usilovně přemýšlet. Kdo by se potloukal v takové zimě a v takové tmě na ulici, v této noční době? Zamířil z ulice do jakéhosi dvora. Byla tam příliš velká tma, aby Schulze viděl, jak vypadá, ale tušil, že je obdélníkový, obklopený pevnou masou mlčících budov, odkud se neslo duté zvonění hodin, odbíjejících čas. Schulze, tiše pohybuje rty, odpočítával údery. Jedenáct přesně. V této chvíli dává velitel rozkaz k zahájení postupu do Alexandrie.

	„Matzi, mám nepříjemný pocit, že před vchod do domu madame Pomme postavili stráž. Bůh ví, co se v jejím domě děje, ale musíme se dostat dovnitř a velitele varovat. Jinak čeká celou rotu konec. Ti ubožáci padnou do nastražené léčky.“

	„Zkusíme to zadem?“ navrhl Matz spěšně.

	„Dobrá. Pojďme, zjistíme, co se tu dá najít.“

	Obešli budovy. Při své cestě kolem dvora se museli řídit jen hmatem, drželi se stěn domů. Nakonec dorazili ke stěně bez oken. Byla to jakási kůlna. „Tudy ne!“ zasténal Schulze zklamaně. „Zpátky!“

	Vraceli se ve svých stopách. Schulze zakopl a rozplácl se jak široký tak dlouhý na jakýchsi schodech. Pod sebou ucítil cosi živého, hemživého. Vstal a leknutím zaječel. Přes jeho zdřevěnělé nohy se prosmýkla kočka. Schulze zadržel dech, ale jeho zaječení si nikdo nevšiml. Budovy kolem nich zůstaly tiché.

	Opatrně se vydali do schodů a přes onuce cítili chlad kamene. Když došli na jejich vrchol, Schulze se dotkl čehosi, co považoval za železnou mříž. „Vypadá to jako balkon, Matzi,“ zašeptal. „Podíváme se.“

	Temnotu dvora pod nimi prořízl nůž modravého světla. Oba poddůstojníci ztuhli. Na chladném povrchu dvora se ozvalo tiché zašustění pneumatik. Byl to muž na kole. Pak se ozvalo heknutí, jež patrně doprovázelo mužovo seskočení se sedla. Na chvíli nastalo úplné ticho a pak se ozvalo zaťukání na sklo. Otevřelo se okno a dvůr na okamžik zalilo žluté světlo, jež ozářilo také cyklistu.

	Nastala krátká výměna slov mezi ním a někým, kdo byl v domě, jimž oba muži, tisknoucí se ke stěně balkonu, nerozuměli. Nebylo to však nezbytné. Cyklista měl na sobě britskou uniformu a přes rameno mu visela puška!

	Světlo zhaslo, ale cyklista se okamžitě nevzdálil. Shora slyšeli škrtnutí zápalky. Vyběhl červenavý plamínek a diváci spatřili mezi mužovými zuby zaklesnutou dýmku, z níž usilovně bafal. Pak zápalku spokojeně odhodil a odešel.

	„Kristepane!“ zašeptal Schulze. „Madame Pomme Angličané asi donutili, aby jim řekla, co se děje. Proto kolem kasáren zakopávají ta protitanková děla. To byl jeden ze strážných. Už čekají na pitomce, jako jsi ty, až jim vběhnou do té jejich pastičky!“ Olízl si rozpraskané rty a poprvé si plně uvědomil obtížnost problému. „Do prdele, angláni na nás tentokrát dokonale vyzráli!“

	Schulze si zoufale okusoval spodní ret, zatímco jeho mysl běžela šíleným tempem. V tuto chvíli už bude Wotan skoro ve městě. Mají se pokusit o vniknutí do domu madame Pomme, i kdyby byl plný anglánů, a prostřílet se k vysílačce, aby velitele varovali? Nebo by se měli otočit a snažit se dostihnout velitele, dřív než vběhne do pasti? Ale kudy hodlá do města vstoupit? Schulze zaklel. Samozřejmě to nevěděl. Jediným místem, kde by mohl von Dodenburga varovat, byla dlouhá ulice, vedoucí k Mustafovým kasárnám. Pak se rozhodl. „Jdeme, Matzi, vypadneme, vrátíme se ke kasárnám.“

	„Ke kasárnám?“

	„Vysvětlím ti to v náklaďáku. Pojď a mrskni zadkem!“ Ve své snaze co nejrychleji opustit balkon zapomněl Matz na květináče. Pravou nohou jeden shodil. Než jej stačil chytit, sletěl s balkonu a dole se roztříštil s ranou, jež vyděšeným příslušníkům SS připadala jako výstřel z 88mm děla.

	Vzápětí se ozvaly poplašené výkřiky. A hned po nich další. Zatemnění bylo náhle zapomenuto, všude se rozsvěcovala světla. Nad nimi se s třísknutím otevřelo okno. Jakýsi hlas vykřikl cosi arabsky. A potom, kupodivu, i německy. Schulze instinktivně vzhlédl. Zahlédl Pomme, její zbitou, zkrvavenou postavu, zkroucenou hrůzou. Vedle ní se z okna vykláněl mužík v britské uniformě, očividně ten, jenž křičel. V ruce třímal revolver.

	Anglán zamířil. Pomme stojící vedle něj vyrazila vpřed s náhlou zuřivostí v očích. Veškerou silou, již dokázala vyvinout, zaťala nehty do anglánovy tváře. Zaječel bolestí a zavrávoral. V agonii stiskl spoušť. Pomme rozhodila paže. Z hrdla jí nevyšel jediný zvuk. Schulze posledním pohledem spatřil, jak se jí žlutá paruka v absurdně patetickém gestu svezla do tváře, a pak mu zmizela.

	Tmu začaly probodávat šarlatové šipky výstřelů. Schulze nejvyšší rychlostí seběhl se schodů.

	„Do stínu!“ vydechl. Teď se už z celého zmateného slepence domů kolem nich začaly ozývat výkřiky. Dva muži se divoce rozhlíželi po nějaké únikové cestě. Východ do dvora byl už zablokován. „Poklop!“ vykřikl Schulze naléhavě. „Vstávej!“

	Schulze spatřil to, co považoval za víko skluzavky, jíž se do domu dostávalo uhlí pro zimní vytápění. Popadl je oběma rukama a plnou silou zabral.

	Nic se nestalo. Ten krám se zasekl!

	„Tamhle!“ vykřikl kdosi. Na kamenném dláždění se ozval klapot okovaných podrážek.

	Schulze zaklel a znovu zabral. Vynaložil veškerou svou sílu. Zvuk běžících nohou se stále blížil. Náhle se ozvalo jakési mlasknutí a víko se poddalo. Jako první skočil na skluzavku Matz. Vzápětí s lehkým překvapeným heknutím zmizel. Schulze se snažil nacpat do otvoru, vise jednou rukou za zábradlí a druhou chňapaje po okraji skluzavky. Nějak se mu podařilo ruce vyměnit. Pak všechno světlo zmizelo. Pustil se a svištěl dolů do temného neznáma.

	
KAPITOLA 4

	V noci na 24. října 1942 ve 23 hodin a 45 minut se 1. rota úderného pluku SS Wotan vevalila do spícího předměstí Alexandrie. Uličky však dlouho nezůstaly tiché. Všude se rychle otevírala okna a Egypťané, vyrušeni ze spánku rezavým skřípotem a rachocením tankových pásů, nedůvěřivě zírali na dlouhé kolony PzKpfw IV a kolopásových transportérů, plných pancéřových granátníků.

	„Němci… Němci… Němci…“ letěla od úst k ústům vzrušující zpráva. „NĚMEČTÍ OSVOBODITELÉ JSOU ZDE!“ Ulice se náhle naplnily Egypťany, rozjařenými radostí. Muži, ženy i děti se rozběhli k vozidlům, skákali na jejich korby. Dívka v evropských šatech objala šikovatele Dörra a bláznivě ho líbala. Jednooký šikovatel byl tak překvapen, že jí ani nestačil přejet dlaní po jejích květovaných šatech, jak by byl učinil za normálních okolností. Jakýsi stařec vytáhl z kapsy balíček egyptek a hodil je von Dodenburgovi na věž. Objevilo se víno a egyptské brandy. Prófu, stojícího vedle ohromeného von Dodenburga, uhodila do tváře velká kytice růží, kterou mu kdosi hodil. Květiny se rozlétly všude vůkol. Ulice byly okamžitě zablokovány a von Dodenburg zuřil, když viděl, jak jeho mladé vojáky zavalila vlna nadšení, radosti, plačících civilistů, přemožených přívalem emocionální úlevy a divoké radosti.

	Poprvé v životě nevěděl von Dodenburg, jak má nastalou situaci řešit. Úderný pluk Wotan nebyl nikdy dřív takto vítán. Dokonce i v Říši nebyly zbraně SS příliš oblíbené. Věděl, že nesmí dovolit, aby rotu přivítání zdrželo. Spěšně se chopil mikrofonu vysílačky.

	„Paprsek volá paprsek jedna,“ vyštěkl do okolního hluku na Seitze, jenž, spolu s egyptským majorem, vedl kolonu. „Slyšíte mě? Příjem.“

	„Slyším vás, Paprsku,“ zvolal Seitz a von Dodenburg poznal z nepokrytě nadšeného hlasu mladého podporučíka, že ho divoká radost davu zasáhla až příliš.

	„Uklidněte se, Paprsku jedna,“ řekl von Dodenburg stroze. „Vymotejte se z toho davu, a to spěšně. Čas je drahý. Příjem a konec!“

	Von Dodenburg stál ve věži doběla rozžhavený netrpělivostí, ale pak si s úlevou oddechl, neboť Seitzovy tanky v čele kolony, stojící v ucpané ulici, nastartovaly motory. Uliční prostorou se rozlehl strašlivý řev, jenž nadšené civilisty poplašil a odehnal od vozidel. V další chvíli se čelní tank, se Seitzem a egyptským majorem ve věži, rozjel, následován zbytkem kolony.

	Prófa balancoval na okraji věže a začal peskovat civilisty jejich rodnou řečí. Jeho úsilí však úspěch nepřineslo. Fakt, že Němec hovoří arabsky, je povzbudil, a tak se kolem něj seběhli a bombardovali ho vzrušenými otázkami. Prófa se v zoufalství obrátil na von Dodenburga a bezmocně rozhodil rukama. „Oni nás nechtějí pustit, majore,“ začal. „Obávám se, že má arabština asi není dostatečně dobrá, aby…“

	Zbytek jeho slov zanikl v palbě. Von Dodenburg se prudce otočil. Bílou měsíční září zalitá obloha se rozzářila zuřivou červení. Vzápětí se ozval děsivý rachot mnoha kulometů. Civilisté hystericky zavyli, jejich hnědé tváře v okamžení zbledly strachem, a rozprchli se do úkrytů. Bleskově zmizeli ve svých domech.

	Von Dodenburg popadl mikrofon. „Paprsek, tady paprsek,“ volal do něj naléhavě. „Paprsek jedna, slyšíte mě?“

	„Oni tu…“ V hrůze z toho, co může přijít, odhodil Seitz všechny komunikační protokoly, „oni jsou úplně všude.“

	Zbytek jeho slov zanikl ve vysokém pískání další vysílačky, jež se napojila do Seitzovy relace. Von Dodenburg zuřivě otáčel svými knoflíky ve snaze zbavit se ohlušujícího jekotu. Náhle se ozval Seitzův hlas znovu, překvapivě čistě. Byl vysoký, naplněný hysterickou bolestí. „Má paže… Pane na nebi… Má paže… Už to nevydržím… Všichni jsou mrtví… Nemohu ven… Prosím, pane, pomozte mi!“

	Horečná prosba o pomoc zanikla v ostrém prásknutí revolveru, jenž vystřelil z bezprostřední blízkosti. Pak se ozvalo ještě několik dalších ran. A pak nastalo ticho, neboť mikrofon vypadl ze Seitzových mrtvých prstů.

	Von Dodenburg se rychle rozhodl. „Řidič, vpřed!“ zakřičel do hrdelního mikrofonu. Když řidič zařadil rychlost, zvolal von Dodenburg do vysílačky: „Paprsek, všem velitelům, připravte se k akci!“

	~

	„Řidič, stát!“ křičel von Dodenburg zuřivě, když se stáčeli kolem rohu na náměstí před Mustafovými kasárnami. Přes svíjející se sloup černého, hustého dýmu spatřil dva své muže. Jeden postupoval váhavými kroky vpřed, oběma rukama si přidržuje rozstřílené břicho. Mezi jeho roztaženými prsty spatřil zděšený von Dodenburg krvavě rudou masu propletených vnitřností. Těsně za ním ležel v prachu druhý muž, tupě hledě na své nohy. Tam, kde dřív míval boty, byly cáry růžového masa, probodnuté zářivou bělostí pahýlů kostí. Jejich zasažený tank vzápětí explodoval a kulometná munice se stopovkami nyní cikcak křižovala oblohu.

	Von Dodenburg se skrčil a pocítil, že PzKpfw IV se zakymácel jako loď na moři, zasažený silným poryvem větru. Kusy kovu těžce narážely do věže a síla výbuchu mu doslova vysála vzduch z plic. Oba ranění muži zmizeli, stejně jako hustý dým. Von Dodenburg zalapal úlekem po dechu. Přímo před ním, ještě před chvílí skryta v ranním šeru, stála smrtící britská šestiliberní protitanková děla a po jatkách, jež vykonala mezi příslušníky Seitzovy čety, se těšila na čerstvé oběti. Von Dodenburgova rota vběhla do pasti.

	Schulze i Matz, jejichž současná pozice byla neznámá, nakonec tedy svůj úkol nesplnili!

	V té chvíli už von Dodenburgův tank spatřili britští dělostřelci. Zaměřili se na něj také střelci z kulometů Bren a jejich kulky s bílými stopovkami začaly pročesávat vzduch. Za chvíli si první protipancéřový projektil najde cíl a na takovou vzdálenost nebudou mít tanky sebemenší naději.

	„Řidič, zpět!“ zařval von Dodenburg v náhlém záchvatu strachu. Odstrčil Prófu stranou a sklonil se za 75mm kanon. Byl nabit nevýbušným projektilem, nikoli tříštivým, jenž by byl v této chvíli proti anglánským dělostřelcům účinnější. Neměl však dostatek času k přebití. Musí znemožnit anglánům přesné míření tím, že vystřelí jako první.

	Prudce stáhl vzad spoušťovou páku právě ve chvíli, kdy se nervoznímu mladému řidiči podařilo špatně zařadit a motory utichly. Nevýbušný projektil hvízdl vzduchem a nejbližší postavení protitankového děla minul! Vytvořil však obrovskou díru ve zdivu kasáren.

	„Já se na to vyseru!“ zařval von Dodenburg se strachem a zklamáním. „Už tam konečně vražte ten kvalt, člověče! Rychle!“

	Jeho slova uťala děsivá rána. Von Dodenburg zalapal po dechu, jako by ho někdo polil ledovou vodou. Na okamžik zůstal tělesně i duševně ochromen. Kde se ta voda vzala? Granát nepochybně zasáhl nádrže s vodou na zádi tanku. Strašlivé zjištění v něm téměř vyvolalo nevolnost. Angláni se dostali za něj a infiltrovali zbytek kolony. Ústupová cesta byla odříznuta.

	Právě ve chvíli, kdy se řidiči podařilo znovu nastartovat motory a PzKpfw IV se s chvěním probral k životu, stiskl von Dodenburg spoušť kulometu. Anglánští dělostřelci v nejbližším postavení se hroutili ve zmatku zmateně vlajících paží, náhle, jako porouchané loutky, se sesypali na pytle s pískem. Jejich spolubojovníci v sousedním postavení však stále žili a nehodlali se vzdát. Von Dodenburg je sledoval, jak do závěru svého šestiliberního děla vrazili smrtící náboj.

	Znovu stiskl spoušť. Kulomet se zuřivě rozštěkal. Kulky podobné rozzuřeným rudým sršňům vyšily v prachu před postavením děla zmatený ornament. Minul! Anglánští dělostřelci však nikoli. Protipancéřový granát jako nějaký pekelný netopýr zasvištěl vzduchem. Se strašlivou ranou narazil do věže. Prófa zaječel. Von Dodenburg se prudce otočil. Reichert se válel na podlaze, zkroucený bolestí, a na zádech jeho khaki košile se rychle šířila červená skvrna. „Byl jsem zasažen,“ řekl, když se trochu vzpamatoval, navzdory tomu, že po tváři mu stékaly potoky slz. „Doufám, že ne příliš vážně. Doufám.“

	Von Dodenburg se znovu přikrčil, když byl tank zasažen znovu. Prudce se roztřásl, jako by se chtěl převrátit. Von Dodenburg prudce škubl za dráty palubního telefonu, až málem uškrtil řidiče, a zařval: „ZPÁTEČKU! PRO PÁNA BOHA, ZAŘAĎTE ZPÁTEČKU!!!“

	Řidič zařadil zpátečku. Svět se na zlomek vteřiny zastavil. Britští dělostřelci na opačném konci hořícího náměstí spěšně nabíjeli. Pak se motory rozeřvaly a PzKpfw IV, se stříbrem zářícími jizvami na bocích, způsobenými střepinami granátů, se začal valit vzad.

	S motory roztočenými na plné obrátky se tank prudce stočil kolem rohu a vjel do hořící kolony, přímo do cesty dvěma příslušníkům SAS, kteří tam čekali s PIATem.6 Na tuto vzdálenost nemohli minout. Jejich projektil vletěl přímo do krytu motoru. Řidičova hlava odletěla jako fotbalový míč a von Dodenburgův tank se náhle zastavil. Vzápětí se svistem explodovalo palivo a tank se rozhořel.

	
KAPITOLA 5

	„Zatraceně,“ zaklel Matz, když se sklep rozechvěl a roztřásl duněním palby. „Někdo to tam pěkně schytává.“

	„A asi uhádneš, kdo to je, viď?“ otázal se zachmuřeně Schulze, jenž právě prozkoumával topný systém, jenž jako by měl tolik kohoutů, ventilů, pák a ciferníků, že by to stačilo pro řízení ponorky.

	„Ano, ale co s tím můžeme dělat, Schulzi?“ otázal se Matz, unaveně se váleje na hromadě koksu. „Sami budeme mít velké štěstí, pokud se odtud dostaneme celí.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Schulze. Jak by mohli pomoci Wotanu, takto ukrytí kdesi v nepřátelském městě, stovky kilometrů od vlastních linií? I kdyby se dostali k veliteli, jenž teď nejspíš bojuje o život na náměstí před kasárnami, jak by mu mohli pomoci? V této chvíli už anglánská protitanková děla jistě zničila všechna vozidla roty. A že by se dostali přes poušť stejnou cestou, kterou přišli, pěšky a bez vody? Nemají sebemenší naději. Rozzlobený a zklamaný Schulze kopl do ovládacího panelu kotle. Ozval se astmatické zachrchlání, když se v propletené mase trubek pohnula voda.

	„Nejen že to vypadá jako řízení ponorky,“ pronesl Matz líně, „ale taky to tak zní.“

	„To je ono!“ zařval Schulze, plácnuv se dlaní do kolena.

	„Co je ono?“

	„Poslyš, ty hluchoune, je Alexandrie přístavním městem?“

	„Ano, předpokládám, Ale…“

	„Ale nic,“ přerušil ho Schulze. „Poslechni, něco od tebe chci. Vynes odtud tu svou hubenou prdel a kontaktuj velitele. Řekni mu, ať se co nejdřív vyváže z boje, jak nejsnáze to půjde, a vyrazí k přístavu.“

	„A pak?“

	„A pak,“ oznámil Schulze slavnostně, vztyčuje se do své plné výšky, „ať se tam velitel ptá po kapitánovi Schulzem. Nenarodil jsem se u moře pro nic za nic. Obstarám pro nás loď!“

	~

	U přístavního mola stál na kotvě britský nákladní parník se zářícími světly, zatímco polonazí egyptští nosiči vykládali náklad do člunů. Schulze se přikrčil ve stínu, s ušima nasměrovanýma k boji, jehož zvuky se nesly zezadu, a úlevně si vydechl. To znamenalo, že přístav je otevřen. Teď už jim nic nezabrání v úniku z přístavu, snad kromě celé anglánské středomořské flotily, jež stála na kotvách poblíž alexandrijského přístavu!

	Schulze obhlížel přístav. Byl velice plný. Odhadoval, že nákladní parníky zde vykládají zásoby na podporu spojeneckých armád v poušti. Ale ty ho nezajímaly. Hledal něco menšího a rychlejšího, velice rychlého – a musí to najít co nejdřív. Za ním, ve městě, práskání a dunění bitvy začínalo dosahovat děsivého crescenda. Nemá už mnoho času.

	Napínal oči. V temnotě se mu podařilo rozeznat obrysy několika velkých vojenských plavidel, jež se líně pohupovala v šeru, mezi nimiž hbitě rejdily menší čluny. Mezi plavidly neustále blikaly světelné signály.

	Pak se objevil záblesk z náhle otevřeného palubního poklopu lodě, jakou hledal. Byla dlouhá, elegantně vyhlížející, ozbrojená jedním lehkým dělem. Takovou loď už velmi dlouho neviděl, naposledy v rodném Hamburku, když se celá flotila hrdě nesla po Labi jako doprovod nemocného Führera při inspekční cestě na bitevní loď Deutschland. Schulze ji však okamžitě rozeznal. Byl to motorový torpédový člun, nejrychlejší plavidlo v celém námořnictvu. Ten se stane jeho kořistí.

	~

	Von Dodenburg se s krvácejícím Prófou krčil za doutnajícím kolopásem. Všude kolem se v prachu povalovali mrtví pancéřoví granátníci. Před maličkou chvílí příslušníci SAS pomocí PIATu odstřelili poslední z jeho tanků. Teď byla hrstka krvácejících přeživších zatlačena do úzké postranní uličky a k obraně měla pouze osobní zbraně – a britská palba minutu od minuty sílila. Britové brzy přisunou své výkonné kulomety Vickers a příslušníky SS zmasakrují.

	Předek kolopásu zasáhl další granát. Pneumatika vybuchla v plamenech. Dvě bedny se střelivem, těsně vedle ní přivázané na boku kolopásu, také vybuchly.

	„Ó, dobrý bože,“ zakňučel Prófa, drže si své zranění. „Což se opravdu nedá již nic udělat, majore?“

	Von Dodenburg zavrtěl hlavou, jejíž tvář nesla výraz beznaděje. „Bohužel ne, profesore. Dostali nás…“

	„Pane?“ ozval se povědomý hlas. Von Dodenburg se prudce otočil. Byl to Matz, s tváří zčernalou kouřem a potůčkem krve, jenž mu stékal po skráni.

	„Matzi, u čerta starého, kde se tu…“ začal von Dodenburg, ale Matz ho naléhavě přerušil. „Na vysvětlování není čas, pane. Schulze mi řekl, abych vám řekl, že se máte okamžitě přesunout do přístavu.“

	Byl to nesmírně těžký úkol: vyvázat jednotku z boje, když byli angláni tak blízko. Krom toho byly oba konce uličky zablokovány. „Dostat nás odtud, Matzi, to bude po čertech náročné,“ vyjádřil von Dodenburg své obavy otevřeně. „Už jsou těsně u nás, obávám se.“

	„Naděje umírá poslední, pane,“ odpověděl Matz zvesela, stíraje si krev. Vzápětí vrazil ruku do roztrhané košile a vytáhl cosi, co vypadalo jako kus sklenářského kytu.

	„Toto postačí, pane.“

	„Plastická trhavina?“ zašeptal von Dodenburg, zatímco poddůstojník měl již plné ruce práce s dělením trhaviny a jejím tvarováním do menší koule.

	„Kde jste to sehnal?“

	„Od anglána, jenž utrpěl náhlý infarkt,“ odvětil Matz se zlomyslným úšklebkem, „na konci mého nože.“ S těmito slovy připlácl trhavinu na stěnu za nimi a chopil se tužkové roznětky. „Kolik tomu dáme, pane?“

	Von Dodenburgovy oči se rozjasnily. Matz využil známou techniku boje v ulicích v jejich prospěch. Odstřelí zeď a získá tak průchod, jímž uniknou z pasti, v níž se nacházejí. „Dejte tomu dvě minuty, vy mazaný mizero.“

	Ignoruje kulky, jež začaly bušit do zdi kolem něj, se von Dodenburg vztyčil na nohy a naléhavě zvolal: „Všichni poslouchejte. Jakmile uslyšíte mé písknutí, ukončete boj a shromážděte se u mě!“ Von Dodenburg pak vydal pronikavý hvizd ze své píšťaly. Střílejíce při chůzi se tankisté a pancéřoví granátníci vynořili ze svých úkrytů a začali se sbíhat ke zničenému kolopásu. Tu a tam byl někdo zasažen a zhroutil se na zem. Ale tento manévr útočníky překvapil a chvíli jim trvalo, než dokázali zareagovat. V tu chvíli už první příslušníci Wotanu klopýtali dírou ve zdi. Wotan – nebo přesněji to, co z něj zbylo – se vydal na cestu.

	
KAPITOLA 6

	Až na boty zcela nahý Schulze vklouzl do vlažné vody, samopal zavěšený kolem krku. Torpédový člun v této pozici sice vyhlížel velký jako křižník, ale musí se jej zmocnit!

	Sotva vydávaje nějaký zvuk pomalu obeplaval příď a blížil se k provazovému žebříku, jenž vedl do gumového člunu. Při plavání slyšel shora rachot palby ve městě a tlumené brumlání motorů torpédového člunu. Ten zvuk ho potěšil. Loď se připravovala k vyplutí. Zdálo se, že osádka vypluje co nejdřív.

	Příčel po příčli stoupal vzhůru, dávaje pozor na každý neobvyklý zvuk. Přestože se z paluby ozývaly hlasy a zvuky činnosti, vše vypadalo normálně. Obezřetně vysunul hlavu nad úroveň paluby. Strážný byl tváří otočen k molu, zády k moři. Vpravo od něj zahlédl Schulze slabý proužek světla, jenž pronikl zatemňovacími závěsy na můstku. Doufal, že obyvatelem můstku bude právě ten, koho hledá.

	Obezřetně se vyhoupl na bok lodi a potichu se vydal před ztemnělou palubu. Již skoro dosáhl můstku, když tu zaslechl chraplavý hlas: „Hele, co to je? Ty jsi nějaká mořská víla, nebo co?“

	Schulze se otočil. Stál tam obrovitý námořník s rukama zapřenýma do boků, zmateně hledě na naháče.

	„Tak co je, hlupáku?“ naléhal námořník. „Ochrnul ti ten tvůj mizerný jazyk? Z které jsi lodě, chlape? A proč tu lítáš…“

	Schulze se vrhl vpřed. Jeho mohutné rameno zasáhlo námořníka do hrudi a jeho slova utichla v překvapeném heknutí, když mu náraz vymáčkl vzduch z plic. Avšak k Schulzeho překvapení se muž nesložil. Naopak, vzpamatoval se a chmátl roztaženými prsty své pravice po Schulzeho tváři, snaže se ho oslepit. Schulze v poslední chvíli uhnul. Muže pevně uchopil, skryl tvář v námořníkově hrudi, aby nemohl znovu vyzkoušet ten svůj oslepovací trik, a sáhl po anglánově zavalitém krku.

	Námořník hekl a zvedl koleno. Schulze je zablokoval vlastním kolenem a zašklebil se bolestí. Námořník, řekl si chmurně, se určitě naučil stejné špinavé triky ve stejných přístavních krčmách jako on. Zvednuv své mocné paže pokusil se uvolnit Schulzeho sevření. Udělal však chybu. V příštím okamžiku se mu Schulzeho mocná paže ovinula kolem krku. S nohama rozkročenýma a očima vypoulenýma námahou, žílami na čele naběhlými, se námořník zuřivě snažil vyprostit ze smrtícího sevření. Marně. Námořníkova snaha slábla a slábla a náhle jeho tělo ochablo a viselo bez života, drženo pouze Schulzeho sevřením. Schulze ještě chvíli počkal, než nakonec něžně položil námořníkovo tělo na palubu. „Chudák statečný parchant,“ zašeptal a po hlubokém nadechnutí pokračoval v cestě k můstku.

	~

	Britský obrněný vůz v bláznivém smyku zastavil. Vyskočili z něj tři muži a bleskově postavili kulomet Bren. Von Dodenburg se přikrčil. Dlouhá dávka udeřila do zdi těsně nad jeho hlavou. Každá kulka vyvolala při dopadu žlutavé jiskry a rozmetávala sádrový prach. „Zpátky!“ zařval a zahájil ústup cestou, jíž přišli.

	Těsně za nimi stříleli z okna v patře dva britští snajpři. Von Dodenburg viděl v oknech ústí jejich pušek. „Pojďme!“ zavelel, věda, že teď se musí vyrovnat s palbou snajprů. Přitisknuti těsně ke zdi se uprchlíci začali přesouvat ode dveří ke dveřím. Kulky se odrážely od cihlového zdiva. Tu a tam nějaký muž zavyl bolestí, byv zasažen. Matz byl znovu raněn. Zařval zuřivostí a bolestí a zachvácen náhlým šílenstvím vyběhl doprostřed ulice, pozvedl svůj schmeisser, zcela ignoruje kulky, pleskající o dláždění všude kolem něj, a vypálil zuřivou dávku, mířící nahoru.

	Na okenním skle se objevila pavoučí síť. Vzápětí se ozval výkřik, z okna vypadl muž a roztříštil se na nábojnicemi pokryté dlažbě, zatímco druhý se zapotácel s tváří pokrytou krví. Běželi dál.

	~

	Než si stačil uvědomit, co se děje, udeřil Schulzeho samopal mladého, elegantního kapitána lodi do tváře a poslal ho na stěnu můstku. Důstojníkova tvář zpopelavěla. „Co… Co…,“ pokusil se zabreptat, hledě s úžasem na nahého obra, jenž se na jeho můstku zjevil, jako by tam spadl s nebe.

	„Schnauze!“ vyštěkl Schulze, kopnutím za sebou zavíraje dveře a vysílaje rychlé pohledy po celém stísněném můstku. Malý stolek byl poházen mapami a přístroji, jako by mladý vystrašený důstojník, jenž stál proti němu, právě plánoval plavbu.

	„Jste Němec?“ řekl kapitán, vyhlížející stěží jako dvacetiletý, utíraje si krvácející tvář cípem svého hedvábného kapesníčku.

	„Ne, Děda Mráz!“ zavrčel Schulze, uvědomuje si současně, že mladý kapitán nejspíš rozumí jeho jazyku. Bude to proto snazší. „Poslouchej, nic se ti nestane, pokud uděláš přesně to, co ti řeknu. Když všechno vyjde, angláne, strávíš v Německu hezké svátky, daleko od té ohavné války. Nuže, poslouchej!“

	Pečlivě vysvětlil, co má v úmyslu, naslouchaje přitom pečlivě, zda se zvenku neozve jediný podezřelý zvuk. Všechno však vypadalo normálně. Pravděpodobně dosud nikdo neobjevil mrtvého námořníka a nevyhlásil poplach. Věděl však, že to nebude trvat dlouho a někdo začne řvát.

	Mladý kapitán na něj hleděl se směsí strachu a naprosté nevíry v očích. „To nemůžete… to se vám nepodaří,“ zvolal. „Je to nemožné. Unmöglich, nemožné!“

	„Tak se postarej, ať to možné je,“ zavrčel Schulze a pozvedl svůj schmeisser. „Nebo je po tobě. Tak dělej, dej se do toho!“

	~

	„Jak ještě daleko, profesore?“ zalapal po dechu von Dodenburg ve chvíli, kdy se ukryli v jakémsi výklenku. Za ním lapali po dechu přeživší, povětšinou ranění, a s dupotem zastavovali, vděční za chvíli odpočinku, přestože na ně angláni stále stříleli.

	„Asi čtvrt… čtvrt kilometru,“ zalapal po dechu Prófa. „Domnívám se, že toto je Kasr el Nil.“

	„Děkuji,“ odvětil von Dodenburg a prudce se otočil k Matzovi. „Nuže, desátníku, co myslíte? Kde asi tak najdeme Schulzeho? Na té jeho lodi?“

	Matz pokrčil rameny. „Řekl mi jen, abych vám řekl, abyste přišli do doku. Že pro Wotan obstará loď.“

	Von Dodenburg prudce vydechl. „Alexandrie je zatraceně velký přístav. Ten mizera může být na jednom z tuctu míst.“ Do zdi těsně vedle výklenku s hvízdnutím udeřila kulka a připomněla mu, v jakém nebezpečí se nacházejí. „Dobrá, půjdeme,“ zvolal. „Nemůžete tady jen tak stát.“

	~

	„Proboha, člověče, což si neuvědomujete, že je musíme zabít všechny?“ volal zuřivě Slaughter s tváří zčernalou dýmem zbraní a uniformou potrhanou kulkami.

	Usoužený poručík pěchoty ukázal na kuchaře a plukovního listonoše, umírající na rohu postřílené zdi. „Moji chlapci toho mají dost, což nevidíte?“ namítl. „Jsou to týlaři ze základny, nikoli bojová jednotka.“

	„Bren carrier,“ vyštěkl Slaughter, ukazuje na malý carrier.

	„Můj řidič byl však zasažen,“ namítl poručík.

	„Pak jej řiďte sám.“

	„Nemohu,“ odvětil poručík.

	„Nemůžete, jelikož jste zbabělec. Máte to napsané velkými žlutými písmeny na zádech: ZBABĚLEC!“ vykřikl Slaughter ve vzteku a na chlapce vyštěkl arabsky: „Nastup!“

	Vklouzl na místo řidiče. Chlapec vedle něj láskyplně, s rozzářenýma očima polaskal bren na lafetě. Ještě nikdy nespatřil tolik zabíjení jako tohoto večera.

	Slaughter rozzuřeně zařadil rychlost a uvolnil spojku. Bren carrier poskočil vpřed. Rychlostí blížící se 50 km/h rachotil Kasr el Nilem k přístavu. „Připrav si zbraň,“ rozkázal, když rachot palby z ručních zbraní naznačil, že se blíží k místu, kde se Němci snaží uniknout z pasti.

	Chlapec se na něj usmál. „Neobávejte se, effendi,“ odvětil, „budete na mě hrdý.“

	Dorachotili přes pozůstatky bojů na místo, kde dva příslušníci SAS leželi ve strouze vedle rozstřílené tramvaje, stále pálíce ze svých zbraní na skupinu domů se stěnami rozrytými kulkami, jež vyhlížely, jako by bylo postiženy nějakou ohavnou chorobou. Slaughter zabrzdil. „Jsou tam?“ otázal se. Jeden z příslušníků SAS, s krvavým šrámem na pravé tváři, z něhož jako perla zářilo oko, pronesl s hrubým yorkshirským akcentem: „Jo, šéfe, ti ksindlové tam jsou.“

	Slaughter pustil spojku. Carrier poskočil vpřed. Palba z domů, kde byli shromážděni Němci, zesílila. Chlapec vtlačil pažbu brenu do ramene, jak to viděl u Britů. Stiskl spoušť. Stopovky začaly kličkovat směrem k domům. Kulky vykreslovaly do pancéřovaných boků carrieru ornamenty. Ani major, ani chlapec nepolevovali. Obou se zmocnila všeobjímající zuřivost a touha pobít muže, kteří je již tak dlouho sužovali. Tentokrát už znovu neuniknou.

	~

	Když malý obrněný vůz prorachotil kolem dvou snajprů, zadržujících veškerý další postup k přístavu, von Dodenburg spatřil šanci. „Matz, Meier, za mnou!“ vyštěkl.

	Vyskočil z okna a rozběhl se směrem k blížícímu se carrieru. Chlapec je vzápětí spatřil. Prudce otočil kulomet. Z jeho hlavně se k nim vyřinula záplava stopovek. Meier smykem zabrzdil a padl na dláždění, hledě na kravou díru, jež mu zela ve stehně, s vodnatýma očima plnýma nedůvěry.

	Von Dodenburg a Matz, veteráni, pokračovali. Matz instinktivně vytušil, co jeho velitel udělá. Když obě skupiny zoufalých mužů dělily už pouhé metry, Matz zvolal: „Teď, pane!“ a vypálil dávku přímo do hledí řidiče. Kulky se se zběsilým hvízdáním odrazily od kovu. Matz věděl, že řidiče zasáhnout nemohou, ale mohou ho odradit. Právě když von Dodenburg doběhl k šikmému pancíři carrieru, Slaughter, zmatený jak taktikou, tak kulkami, prudce zabrzdil, a hochova tvář prudce narazila do železného krytu. V následujícím okamžiku byl už von Dodenburg ve stojícím carrieru. Chlapec, s tváří pokrytou krví, se kroutil v těsném prostoru, aby se otočil k nečekanému nepříteli. Von Dodenburg mu však nedal šanci. Balancuje na boku carrieru vyslal do chlapcovy hlavy omračující kopanec. Modrý závoj zavyl bolestí, před očima mu explodovalo červené a modré světlo a omráčen se svezl na sedačku.

	„Ty parchante, ty skopčácké prase!“ zavyl Slaughter při pohledu na hroutícího se milence. S překvapující rychlostí vyskočil ze sedačky a vstal, aby se pustil do křížku s mužem, jenž se tyčil nad ním.

	Matz stiskl spoušť svého schmeisseru. Slaughter zavyl neovladatelným vztekem, když kulky rvaly jeho záda. Lapaje po vzduchu mával rukama, snaže se udržet rovnováhu, jako by lezl po příčlích neviditelného žebříku, a vzápětí se zhroutil přes bok vozu.

	Von Dodenburg popadl omráčeného chlapce za límec a hodil ho k jeho milenci. Slepě štkaje uchopil chlapec hlavu mrtvého do dlaní, položil si ji do klína a hnědou rukou hladil jeho náhle klidnou tvář. Major von Dodenburg vklouzl na sedadlo řidiče a znovu nastartoval motor. Matz se rozkročil na kapotě vedle něj. Přeživší pak začali proudit z domů, skryti za bren carrierem. Do řevu motoru řval von Dodenburg: „Za mnou!“

	V tradičním tvaru pancéřových granátníků postupovali vojáci kryti carrierem přes těla dvou mrtvých příslušníků SAS. Nechali za sebou štkajícího chlapce a mrtvého majora, jenž se stal spasitelem muže, který bude brzy zván „vítěz od El Alamejnu“.

	~

	Klusajíce z posledních sil doběhli příslušníci Wotanu za carrierem na molo. Neustále je pronásledovaly stopovky kulek ze zmatené spleti chatrčí. Britové však už pálili spíše nazdařbůh a touha německých vojáků uniknout z Alexandrie byla tak silná, že se tím nenechali zdržovat.

	Von Dodenburg zastavil. Všude byly lodě, mnohé s rozsvícenými světly. Některé byly obchodní, většinou však válečné. I kdyby se Schulzemu podařilo nemožné a sám se zmocnil nějaké lodě, mohl doufat, že přes takové množství lodí unikne z hlavní námořní základny Britů ve Středomoří?

	„Kudy, pane?“ zvolal Matz.

	„Kéž bych to věděl,“ zavrčel von Dodenburg. Zezadu slyšeli zvuk kulometné palby z jedné chatrče. Šikovatel Dörr zaklel a hodil svůj poslední granát. Ozvalo se tupé dusnutí a palba utichla. Následovaly ji však zvuky běžících nohou.

	„Tudy,“ nařídil von Dodenburg. Zdálo se, že celý přístav si začíná uvědomovat jejich přítomnost. Za minutu bude celá základna na nohou. Prudce otočil volantem carrieru a rozrachotil se po molu doprava. Muži se za ním zoufale rozběhli, kulky bily do betonu nebo se s hvízdáním odrážely od zrezavělých plechových chatrčí.

	Von Dodenburg cítil, že se ho zmocňuje beznaděj.

	Loď za lodí se rozsvěcovaly, poplašené osádky zuřivě a překvapeně křičely při pohledu na Němce, kteří se zjevili mezi nimi. „No tak, Schulze, prokristapána, no tak!“ říkal si von Dodenburg horečně jako dítě vylekané ošklivým snem, jež touží po ránu a příchodu denního světla.

	Houkání lodní sirény prorazilo stále sílící palbu z ručních zbraní. „Do prdele. Co teď?“ otázal se Matz do rachotu.

	„Odkud to přichází?“ otázal se von Dodenburg.

	„Odtamtud,“ odvětil Matz, ukazuje spěšně na torpédový člun královského námořnictva.

	Von Dodenburg naklonil hlavu k jedné straně, zatímco supící vojáci se vzadu tísnili za carrierem, kde hledali ochranu. „Slyšíte to, Matzi?“

	Matzova tvář na sebe vzala výraz dokonalého ohromení. „Je to morseovka…, někdo vysílá morseovku sirénou!“

	„Ano,“ rozzářily se von Dodenburgovy oči náhlou nadějí. „Jen poslouchejte. W… O… T… Je to Schulze. Pojďme!“

	Loď signalizovala „WOTAN“.

	Rozběhli se k lodi, jejíž mohutné motory už burácely a paluba se otřásala jako štíhlý whippet, jenž se nemůže dočkat, až ho pán vypustí z vodítka.

	~

	Schulze se díval, jak se blíží. Svůj schmeisser tlačil do zad bledému, avšak vzpurnému kapitánovi. „Dobrá, kapitáne, ať se tví milí námořníčci připraví k vyplutí,“ rozkázal.

	„Ty svině, nemůžeš…“ Jeho protest skončil bolestným výkřikem, neboť Schulze mu vrazil hlaveň hlouběji do zad.

	„Udělám cokoli, kapitáne,“ řekl Schulze zvesela, když příslušníci Wotanu začali přeskakovat mezeru mezi chvějící se lodí a molem. „Jsem admirálem této flotily.“

	Mladý důstojník promluvil do mikrofonu. „Vyplouváme,“ řekl, drtě každé slovo mezi skřípajícími zuby.

	Ve chvíli, kdy námořníci odvázali poslední lano, loď se pohnula a začala nabírat rychlost, von Dodenburg učinil mohutný skok vpřed a přistál v hromadě lidí na palubě. „Výborně, pane!“ zvolal Schulze nadšeně a šťouchl kapitána do napjatých zad. „Nuže, Nelsone, plnou parou vpřed!“

	~

	Už dopluli téměř k vlnolamům, když se z břehu ozval naléhavý hlas: „Na co si to k čertu hrajete, pane?“

	„Je to tady,“ řekl von Dodenburg, stojící vedle Schulzeho, a napětí na můstku zhoustlo.

	„Ptám se, pane, co to děláte?“ opakoval neosobní hlas z tlampače. „Zastavte, nebo zahájíme palbu.“

	„Dobrá, Nelsone,“ řekl Schulze s větší radostí, než jakou doopravdy cítil, když mohutné pobřežní baterie začaly otáčet hlavně svých 12 palcových děl jejich směrem. „Teď si můžeš vydělat Železný kříž třetí třídy. Šlápni na plyn!“

	Tentokrát už nebylo mladého kapitána třeba přemlouvat. Věděl, že pokud budou zasaženi, společně se skopčáky zahyne i on s celou posádkou. Životy všech byly v jeho rukou. Naplno otevřel plyn. Dva Němci se v poslední chvíli něčeho chytili. Dlouhá, špičatá příď se zvedla nad hladinu. Rychlostí 30 uzlů za hodinu7 se loď odrážela od vln, jež působily jako pevná, cihlová zeď, a vyplula na otevřené moře právě ve chvíli, kdy se rozpoutalo peklo.

	Přes vodní rozlohu létaly ohnivé koule. Stopovky granátů dopadaly na hladinu a odrážely se od ní, táhnouce za sebou nad mořem dlouhý bílý ocas. Byl to působivý obraz rozvášněné zuřivosti, nesmírný, vulkanický a spektakulární. Jako by se zlobili samotní bohové.

	Blesky však uhodily příliš pozdě. Unikli…

	
POSLANÍ

	„Ksakru! Ksakru! Ksakru!

	Samé ksakru mouchy, žádné ksakru pivo,

	žádný ksakru chlast, co tu jsme.

	Ksakru! Ksakru! Ksakru…“

	Takto zpíval s šílenou grimasou v hnědé tváři pomatený australský zajatec, generál, připoutaný ke vzpěře evakuační transportní lodě.

	Von Dodenburg, stoje vedle Prófy u zábradlí, se snažil nevnímat úděsné zvuky a ostřil svůj dalekohled na vzdálený konec pobřeží, kde se hemžili vojáci. Afrikakorps opouštěl Afriku, nebo přesněji někteří z něj: Rommel v čele, specialisté a úderný prapor Wotan. Von Dodenburg přejel dalekohledem břeh a pomyslel si, že na tuto tragédii nikdy nezapomene. Tento pohled se mu vpálí do paměti navždy.

	Všude se na lodě ploužily řady vyčerpaných mužů, ignorující výbuchy granátů spojeneckých armád, jež byly rozmístěny na kopcích podél pobřeží. Vojáci v čele zástupů stáli po prsa ve vodě a úpěnlivě prosili, aby byli vzati na palubu.

	Britská letadla klesala do výšky lodních stožárů s rachotícími kulomety. Muži se potápěli pod hladinu, aby nebyli spatřeni, a protiletadlové zbraně duněly v pošetilé snaze odrážet spitfiry. Australský generál u vzpěry začal znovu zpívat svůj žalozpěv:

	„Ksakru! Ksakru! Ksakru!

	Nálety celý den a ksakru celou noc,

	ksakru, jak děsí nás.

	Och, ksakru… ksakru…“

	Peruť spitfiru se s burácením otočila k ještě jednomu výpadu a pak se vznesla k blankytnému nebi, aby doplnila palivo a munici a mohla brzy působit novou spoušť. Prófa si nasadil nové falešné zuby z oceli, jež ve chvílích nebezpečí uchovával pod helmou. „Je nejvyšší čas, abychom vypluli, co vy na to, majore?“ otázal se.

	„Je čas, jistě,“ souhlasil von Dodenburg, ostře dalekohled na postavy, jež se obezřetně spouštěly se svahu. Měl pravdu. Byli to Britové. Proti žlutým oblakům prachu ostře viděl siluety s plochými přilbami na hlavách, které postupovaly směrem k Němcům. Von Dodenburga zabolelo srdce, když spatřil muže v povědomých špičatých čapkách Afrikakorpsu, sehnané do nešťastných skupin, odváděné do britských zajateckých táborů. Sen Lišky pouště o dobytí Afriky skončil. Von Dodenburg se dotkl profesorovy paže. Nechtěl už vidět víc. „Pojďte, profesore, sejdeme do podpalubí. Za chvíli vyplujeme. Severní Afriky mám už dost.“

	Zajatec, přivázaný ke vzpěře, zpíval:

	 

	„Nejlepší ksakru místo je ksakru postel

	a deka přes ksakru hlavu,

	a budou si myslet, že jsi ksakru mrtev.

	Och, ksakru! Ksakru! Ksakru!“

	 

	Schulze u lodní lávky, povýšený dočasně do hodnosti plukovníka, shlížel na člun plný štábních důstojníků Afrikakorpsu, hemžících se po svém plavidle a shledávajících vše, co by si měli vzít na výletní plavbu do Itálie. Kdysi velkolepí muži si těžko zvykali na život a osud tisíců prostých vojáků a teď se namáhavě rozhodovali, který ze svých nacpaných kufrů vzít na palubu.

	„Plukovník“ Schulze na ně hleděl s pohrdáním, zatímco Matz civěl na nacpaná zavazadla chtivýma, lačnýma očkama. „Meine Herren!“ zvolal po chvíli Schulze svým nejlepším hlasem pruského gardisty, „můžete se prosím už konečně rozhodnout? Přesně za pět minut vyplouváme – nebo se o minutu později potopíme. Jeden důstojník – jeden kufr, prosím. Tak sebou hoďte!“

	Hrozba zapůsobila. Za minutu už štábní důstojníci šplhali po provazovém žebříku a spěchali do podpalubí se svým jediným kufrem, nechávaje to, co zanechali v člunu, k posbírání ďábelsky se šklebícímu Matzovi.

	„Nu?“ otázal se Schulze, když se Matz znovu objevil na palubě s kořistí přitisknutou ke své kostnaté hrudi.

	„Čtyři škatule doutníků, dvě láhve vína, láhev alžírského brandy – a dvě sprostý knížky.“

	„Výtečně, výtečně, můj milý,“ zvolal Schulze svým důstojnickým hlasem. „Ústupy se mi začínají líbit – líp se jí a pije a člověk potkává mnohem zajímavější lidi, nemám pravdu?“

	„Se ví!“ zvolal Matz v odpověď.

	O pět minut později už se uvelebil v jednom ze záchranných člunů, „vypůjčeném“ od palubního důstojníka, jehož si zavázali krabicí doutníků. Transportní loď konečně vyplula ze zálivu, s ječící sirénou.

	Schulze se hloubavě zahleděl k africkým břehům. V jeho jasně modrých očích se na chvíli objevil záblesk. Možná to byl výraz vzteku, možná úlevy. Nezúčastněný pozorovatel by to jen těžko rozeznal.

	Schulze zvedl jednu svou mocnou hýždi a vypustil svůj líný, melodický prd, proslavený ve všech poddůstojnických jídelnách celé okupované Evropy. Když se pobřeží začalo ztrácet v dýmu bitvy, pozvedl hrnek s koňakem k přípitku a s upřímnou úlevou zvolal: „AUF WIEDERSEHEN, AFRIKA…“

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (www.baronet.cz), již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

	MILITARY

	a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

	Spolek Military je zcela volné sdružení zájemců o literaturu z vojenské oblasti, a to jak o literaturu faktu, tak o beletrii, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

	Jaké výhody Military nabízí?

	V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

	K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

	• Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

	• Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

	• Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, nebo slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih

	• Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

	Jak se snadno stát členem spolku?

	– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

	Baronet

	Izraelská 6, 100 00 Praha 10

	– zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

	– objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

	Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Cooper, Lucas: (LF)

	Hitlerovy elitní jednotky – váz. 199 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Fürst Alan: (B)

	Království stínů – váz. 219 Kč

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Krvavá cesta na smrt (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Válečný soud (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	A zničte Paříž! (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. – vychází 5/2010

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. – vychází 6/2010

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Hillblad Thorolf: (LF)

	Za soumraku bohů – váz. 209 Kč

	Kakehaši Kumiko:

	Jak smutné v bitvě padnout (LF) – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ďáblův pancíř – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. 229 Kč

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. – vychází 6/2010

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. – vychází 5/2010

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. – vychází 6/2010

	Lubbeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Krvavý Kavkaz – váz. 219 Kč

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Rommel Erwin: (LF)

	Pěchota útočí – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118 (i fax)
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Special Air Service – jednotka, určená k vykonávání záškodnických akcí




	[←2]
	 LRDG – dálková pouštní skupina, jednotka, vykonávající výpady hluboko za nepřátelskými liniemi




	[←3]
	 vojenští policisté




	[←4]
	 Timmendorf = oblíbené ostrovní letovisko u Hamburku (pozn. překl.)




	[←5]
	 Smlouva Mussoliniho s Hitlerem.




	[←6]
	 PIAT – protipancéřová zbraň (pozn. překl.)




	[←7]
	 30 uzlů = 56 km/h; autor se zde dopustil chyby, uzel je sám o sobě jednotkou rychlosti – 1,852 km/h, je proto nadbytečné používat formulaci „uzel/h“ (pozn. překl.)
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